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Inter  sudo  kaj  nordo 

F.  Szilagyi 


Mi  sidas  ĉi  tie  kaj  ekskribas.  Kion  mi 
verkoa?  C.u  estos  taglihro,  au  rnkonto,  aŭ 
riporto,  aŭ  pensoj  kaj  instruo,  aŭ  nur  sin- 
amuzo?  Versajne  la  kunlaboro  de  niiaj 
fmgroj  kaj  de  la  skribmasino  rezulios  ion  ne 
facile  enskatoldblan  en.  la  kategorioj  cle  la 
aitospccoj. 

La  homgrupo,  cl  kies  vivo  mi  intencas  pre- 
zcnti  bildojn.  estas  grupo  de  vilaĝanoj,  kiuj 
iani.  en  la  malpli  maltrankvilaj  tempoj,  estis 
dcstinitaj  vivi  kaj  morti  samlokc.  Nun  okazis 
kc  post  la  furiozo  de  la  milito  venis  vento, 
kiu  prenis  kaj  demctis  ilin  —  sudlandanojn, 
terkulturistajn  hungarojn  —  meze  die  la 
nordo,  en  Svedlando.  Ili  devas  daŭrigi  sian 
vivon  klel  lerkulturistoj,  aŭ,  eu  la  aktuala 
.  kuzo,  kiel  arbarlaboristoj,  meze  de  )a  scri- 
ozaj  kaj  malhclverdaj  svedaj  arbaroj,  en 
nova  lando,  nova  medio.  Ccnto  da  „son- 

lingmloj'*,  kun  aliaj  moroj  kaj  sinteno,  kun 
ulia  vivfundamento,  venis  al  alia  geografia 
kaj  anima  klimato.  lli  venis  cl  lando,  kiun 
profundc  skuis  la  milito;  kaj  post  tics  bru- 
tulaj  batoj  la  klariĝantaj  kapoj  ankoraŭ 

srntas  ian  duonsvenelon,  kapturniĝon,  prc- 
cipe  alvenante  al  lando,  kiun  la  teruro  in- 
dukis.  Tiu  homgrupo  estas,  laŭ  siaj  instinktoj, 
ege  ligitaj  nl  kutimoj,  kiujn  oni  volonte  levas 

al  la  rango  de  leĝoj.  La  Vilaĝo*  ne  estas 

e  anda,  sed  ĝi  estas  potenco.  La  Vilaĝo  ne 
cilasus  facile  siajn  filojn,  kaj  se  iu  ŝajne  eĉ 
pli  granda  potenco  provas  absorbi  ilin  kaj 
doni  al  ili  novajn  mezurojn  kaj  regulojn  en 
tute  fremda  lando,  subite  oni  spertas,  ke  la 
origina,  polenca  kaj  severa  vilaĝo  diktas  kaj 
malperinesas.  La  vilaĝo  pluvivas  ĉi  tie  en  la 
frermla  lando,  ĝi  kunigas  siajn  anojn,  eĉ  se 
ili  estas  ne  pli  ol  duope.  La  vilaĝo  diktas 
pri  vivo,  vivpercepto  kaj  modo  en  la  formo 
de  mesaĝoj,  leteroj,  klaĉoj,  aŭ  instinkta  res- 
pckto.  Ci  kunigas  siajn  filojn,  kaj  disigas 
en  aliaj  okazoj,  kaj  nur  la  tempopaso  povus 
bridi  ĝian  potencon.  Ŝcd  pasis  nur  ne  tuile 
unu  jaro,  de  kiam  ili  forlasis  la  malnovan 
lundon,  kaj  laŭ  la  planoj  ili  restos  en  tiu  ĉi 
lando  nur  du  jarojn  por  plibonigi  sion  finan- 


can  situacion  —  postmilitan.  Eblc  cstas 
bone  kaj  saĝe,  kc  la  fermila  unuo  de  la  vilago 
observas»  kaj  kontrolas  iliu,  ĉar  alie  ili  eble 
perdus  sian  radikon  inter  la  sudo  kaj  nordo. 

Mi  ne  dubas  pri  lio,  kc  oni  povus  verki  tre 
instruan  eseon,  ĉu  socian,  cu  amaspikologian, 
pri  tiu  ĉi  rilato  d?  nova  kaj  malnova  vivoj, 
sed  mi  ne  kredas,  ke  la  sperloj  estas  sufiee 
longdaŭraj  por  tio  kaj  ankaŭ  la  verkisto 
devus  niaturigi  siajn  observojn  kaj  asertojn 
ankoraŭ  longc  kaj  persisle.  Ne  prclendu  de 
mi  do  eseon  ;  eble  tiuj  ĉi  rimarkoj  kaj  ra 
kontoj  povas  doni  fundamenton  ankaŭ  al  tia 
laboro.  Sed  la  temo  jam  nun  stimulas  kaj 
incitas  mui  :  homoj  el  la  sudoriento  en  la 
nordo,  vivoj  eJ  la  kirliĝo  de  postinilita,  milil- 
inta  regiono,  en  lando,  kie  ne  estis  miiilo  dutn 
multe  pli  ol  cent  jaroj,  homoj  vivintaj  sub  la 
influo  de  tempo,  kiam  la  vivo  re-formiĝas 
kaj  refonniĝas,  kaj  kiuj  nun  venis  en  landon, 
kie  la  vivo  cstas  iel  rcgulita  dc  multaj  gene- 
racioj  —  oni  povus  duŭrigi  liun  i i  amasigon 
de  kontrastoj  preskaŭ  senfine  —  jes  tio 
povus  esti  temo.  Aŭ,  ĉu  ne  eble  nur  jurnal- 
ista  riporto?  Nu.  ee  se  oslus  tiel,  oni  ja 
povus  —  se  oni  povus  — verki  ion  grandan 
ankaŭ  en  liu  artospeco.  Pripensu,  ke  certa- 
grade  ankaŭ  Dante  estis  jurnalisto  de  sia 
grandioza  vizio. 

Mi  sidas  ĉi  tie  tn  mia  malgrnnda  konloro 
en  eta  svcda  urbo;  jam  ne  esias  somero,  sed 
ankoraŭ  nc  estas  aŭtuno.  La  skribmaŝino 
frapadas  kaj  foje-foje  la  telcfono  eksonoras 
por  anonci  petcn,  aŭ  reklamacion,  aŭ  sim- 
plan  parolemon  de  miaj  samlandanoj,  kies 
lingvon  kaj  dezirojn  mi  devas  interprcti  al 
la  enlrepreno.  kiu  estas  mia  kaj  ilia  laborig- 
onto.  Tiel  mi  kaj  miaj  samlandannj  kuniĝis 
dum  unu  longa  jaro,  kiu  komeneiĝis  tre 
malfacile  cl  la  vidpunklo  de  la  vctero,  laboro, 
ekonomi.o,  kulimoj  kaj  lingvo.  La  urbolo, 
kie  mia  skribmaŝino  verŝas  la  vortojn.  estas 
en  la  hejiunegiono  de  Selma  Lagerlof,  en  tia 
landparto  de  tiu  ĉi  longa  lando,  kie  ee  la 
industriiĝo  ne  tute  ekstermis  la  romantikon. 
La  natnro  estas  romantika  :  silentoplenaj. 


-  161  — 


fabelagordaj  arbaroj  kaj  lagoj,  kics  longajn 
liniojn  nur  foje-foje  rompas  pii-malpli 
grandoj  fabrikoj,  minejoj  ;  t.  n,  vilnĝoj,  kiuj 
konsistas  el  kdkaj  rugaj  domoj  kaj  fojnejoj 
au  ctaj  koniunutnoj,  miniaturaj  urboj,  kia 
estas  ankaŭ  tiu  ĉi.  La  vivo  havas  certe  siajn 
realajn  malfacilajojn  ankaŭ  por  la  inrligena 
lngantaro,  sed  oni  estas  iel  pli  intima,  pli 
facilhumora,  pli  senpcra  en  tiu  ĉi  parto  de  la 
lando  ol  aliloke.  lo  restis  ei  tie  el  la  fabel- 
agordoj,  £i  naĝas,  svebas  cn  la  almosfero 
estas  ia  mikso  de  la  reala  vivo  kaj  de  la  tra* 
dicio  kaj  popolfahelaj  kontrastoj.  Mi  ne  povas 
ne  pcnsi  pri  tio,  ke  en  tiu  ĉi  urlieto  mi  vidis 
la  unuan  lutk-  senharan  Inirbiron  en  la  mondo. 
Neniu  rimarkis  tion,  eble  nur  li  mem,  kiu 
dungis  alian  —  kalvulon.  La  ĉefbarbiro  havas 
kapon  preci/c  kiel  biliardglobo.  Mi  vidas  en 
tio  simbolon.  La  homoj,  aguloj  kaj  junuloj 
estas  facile  ridemaj  knj  plcj  ofle  tre  bonkoraj 
Je  demando  de  fremdulo  iti  sercnigas  kaj 
dotias  informojn  kun  vooo,  el  kiu  oni  sentas 
iaspecan  jubilcton  :  „Kiel  bone,  ke  oni  elektis 
gusrte  min  por  pcti  hclpon.“  Fabcla  agordo. 

Por  mia  agado  ĉiuokaze  tiu  ĉi  urbcto-esias 
la  centro.  De  ĉi  tie  mi  kutimas  telefoni  aŭ 
veturi  al  miaj  klientoj.  kiuj  laboras,  vivas  knj 
havas  sinjn  prol>lemojn  rn  la  profundo  de  la 
arbaroj,  aŭ  keJkfoje  en  komunumoj.  Sed  ĉi 
tiu  lasta  okazo  estas  la  pli  nmlofta,  La  sin- 
tcno  do  la  bomoj  en  tiuj  lokoj  estas  proksim- 
umc  la  sama.  Konccrne  miajn  samlandanojn, 
ilin  tutc  nature  infanigis  la  manko  dc  la 
lingvo  ne  nur  lingve,  sed  komence  ankaŭ  en 
multaj  aliaj  rilatoj.  La  lingvo  estas  potenco, 
kaj  vilaganoj  nc  facile  Icmas  lingvon.  La  nc- 
scio  de  la  lingvo  efikas  al  la  tuta  vivo  kaj 
kaŭza a  ofte  nc  nur  ridon,  sed  ankaŭ  konflikt- 
ojn.  fluste  malhelpi  miskomprenojn  en  kaj 
ekstcr  la  laboro,  eslas  mia  tasko. 

Scd  oni  devas  csti  rapida  kaj  decida,  ĉar  la 
distancoj  estas  grandaj  kaj  kelkfoje  oni  devas 
veturi  preskaŭ  ccnt  kilometrojn  por  atingi 
du-tri  familiojn,  kies  problcmojn,  eble  etajn. 
rapida  impulso  povas  gigantigi. 

Oftc  la  indiĝcna  loguntaru  helpas  mcm 
ankaŭ  lingve.  Nc  nur  unu  okazo  estis,  kiam 
Iuj  —  kaj  plurfojc  simplaj  kampuloj  —  kom- 
prenis,  kc  en  la  maro  de  la  fremda  lingvo, 
oni  mem  dcvas  joti  la  savozonon  al  la  bczon- 


antoj.  Ifungara-sveda  vorlaro  kaj  bona  Iprm> 
libro  ankoraŭ  ne  ckzistas,  nur  tiaj  nece% 
frazaroj,  scd  svedaj  lat>orisLoj  nŭ  inlelektulftj 
komencis  «tudi  tiujn,  kaj  kelkaj  montris  mir 
indan  rczulton.  La  plcj  Icrlaj  cl  tiuj  entrr- 
prcnemuloj  estas  edzino  de  bienlahorcstr.» 
knj  proteatonta  pastro.  Ci  tiu  lasta  e^tib 
cetcre  inventanto  de  nova  lingvo .  Baiie 
hungnra.  Laslatempe,  la  ŝtaligo  de  la  hun 
garaj  lemejoj,  kies  granda  parlo  apartenis  al 
la  ektezioj,  nc  gajnis  la  aprobon  de  la  bumjaD 
katolika  ĉcfepiskopo.  Tion  la  ĉi-tieaj  gazctoj 
menciis  kun  diversaj  komentoj  lafi  sia  politila 
starpunklo,  La  protestanta  purobedro  k!o 
podas  konstante  informi  pri  la  mondokaznjoj 
la  s cs  hungarajn  familiojn,  kiuj  vivas  prok*  i 
simaj  al  li.  Laaj  prcskaŭ  untijaraj  intetiijj 
privalaj  studoj  en  la  nudfacila  hungitra  lingvu 
perirN  sis  al  li  doni  la  supre  mcndiUn  m  , 
formon  cn  la  jena  formo  : 

—  La  granda  hungara  pasiro  ne  iatns  lcn» 
cjon  1 

Tiu  hungarlingva  informo  kaŭzis  multan 
ccrbumon  en  Nov-Hungario  en  la  sveda  arLn 

rcgiono. 

Nu,  ni  parolu  nun  pri  la  lingvaj  malfacil 
aĵoj.  Kiam  oni  alvenis,  ĉio  esiis  tiel  stranp 
Oni  ne  komprenis  la  lutan  situacion.  F.db 
tute  alia  mondo.  Eble  afnblft  kaj  amika.  Sftl 
icl  timiga.  Anstataŭ  la  grandaj  kaj  babdo- 
plcnaj  vilagoj  oni  venis  cn  la  silenloo  de  I* 
uordo.  Homoj  nur  escepte  troviĝis.  0a>  | 
infanigis  kaj  junaj  viroj,  virinoj,  kiaj  trnvivt^ 
brave  la  militon  tie  sude,  ĉi  lie  perdis 
kuraĝon.  Kaj  en  la  profundo  de  la  barbft 
havaj  arbaroj  ili  ricevds  la  infflnon  tinion 
Oni  ii»?  sen‘is  sin  sckuraj.  Oni  timis  la  mulun 
kaj  suspcktis  insidon  homan  kaj  bes 
alakon  malantaŭ  gi.  Tiam  cstis  vintro 
pinglobranĉoj  de  la  abia.ro  klimgis  ĝerae  s  j 
la  pezo  de  la  blindige  blankn  ncĝo. 
grupo  venis  en  negtempesto  en  nrburon  I 

timigan,  sovagan.  La  suno  estis  ekzibU 
tiu  ĉi  vintra  regno  kaj  la  taglumo  niaUpffl  ^ 
jnm  ĉirkaŭ  la  dua  aŭ  tria  horo  postlagrar 
Hejmc  oni  eslis  ficre,  eble  eĉ  provoke  kuW 
sed  ĉi  tie  el  la  dck  junaj  viroj  iĝis  dek  tntim 
lli  kaŝis  sian  limon  sub  blasfemiHi  : 

—  Al  la  diablo  liun,  kies  ideo  esli» 
venigi  tien  ĉi  ! 
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La  hurlantoj 

Leconte  de  Lisie 

Lii  suno  jam  la  flaniojn  suh  akvon  mcrgis  ruge, 
La  urbo  endormiĝis  sub  montoj  nebulvestaj. 

Sur  rokojnt  kiujn  lavis  nubet’  el  ŝaumoj  krcstaj, 
La  sombra  marn  verŝis  la  altnjn  ondojn  muĝc. 

C\  longan  ĝemon  eĥis  la  nokt’  multobligante, 

Kn  Tunivcrso  nuda  ncnia  astro  hetis, 

Solc  la  pala  luno.  kin  la  nubojn  pelis, 

Sin,  kiel  morna  lampo,  balancis  triste  lante 

Mond*  mula,  kiun  markis  la  signo  de  fatalo, 

Rubaĵ’  de  morta  globo,  kiun  hazard*  fruknsis, 

Dc  orb'  glacia  ĝi  frostc  fali  lasis 
itebnlon  loinbe-moniau  al  la  polusa  maro. 

Sen  fin  .  sinsteme  Norden,  sub  ĉieloj  sufokantaj 
Urik\  sur  kiu  ŝirme  nel)ul‘  kaj  ombro  bmnis, 
Lconojn  malsatigis  sur  sablu,  kiu  fumis, 

Ku*iei«  ĉt  la  logoj  )a  gregojn  elefantajn. 

El  la  francii  : 


Sed,  kie  bovaj  ostoj,  ĉcvaLij  osloj  kusis, 

Sur  la  venenholadza,  sterila  sablobonio, 

Buŝ  longigantc,  disc.  jen  magra  tiunda  hordo 
Lamentis,  hurlojn  akrajn,  funebrajn  el  si  puŝis. 

Kun  vostoj  ringvolvitaj  sub  lu  vibrantaj  vcntioj. 
Kaj  laiĝokule,  treme  sur  la  piedoj  febraj. 
Kaurante,  Ciuj  htirlis,  senniovaj  kaj  tenebraj 
Kaj  frostotremo  ilin  trakuris  por  moraentoj. 

La  mara  ŝaum’  algluis  al  spino  kuj  ul  ripoj 
La  longajn  harojn  tiel,  kc  rostoj  sin  cllevis, 

Kaj  kiam  snlt-ataka  ondeg*  sur  ili  krevis. 

Ln  blankaj  dentoj  klakis  sub  la  sangruĝaj  lipoj. 

Antnŭ  la  lun*.  vaganta  kun  lumoj  plumbe-rridaj. 
Ho,  kia  nckonata  nngor*.  ĉc  rmnriobskuni. 
Animon  ekplorigis  en  via  form'  malpura, 

Pro  kio  vi  plorĝcmas,  fantomoj  teruritaj? 

Ne  scius  mi.  Scd,  hundoj.  bnrlaj  sur  sablo  plaĝa. 
Post  ticl  multaj  sunoĵ  neniam-plu-revenaj 
Mi  audas  ĉiam,  funde  do  miaj  jaroj  svenaj, 

La  malespernn  krion  de  via  dolor’  sovaĝn 

L.  Tdrkony 


KHkaj  laboristoj,  afablaj.  scivolaj,  du-tri 
<•  n Ir rrpren em u lo j ,  kiuj  elŝovis  sian  nazon  el 
h  ne  proksimaj  lokoj,  rigardis  ilin  kaj  provis 
v,  ni  en  kontakton  kun  ili  per  La  lingvo  de  la 
gcstoj.  Celer?  la  junuloj  mcm  iniciatis  tiun 
ci  lingvon.  La  indiĝenoj  unue  provis  sian 
lingvon.  malrapide,  klarigc  kaj  laŭte,  kiel  oni 
kuUme  parolas  al  fremdulo.  Oni  kredas,  ju 
pti  laŭlc  oni  parolas,  despli  da  ŝanco,  kc  surd- 
ulo,  aŭ  fremdulo  komprenas  ion.  Intcrtemi>c 
la  bungaroj  interparolis  : 

—  Rignrdu  tiun  ĉi  malbenitan  arbaron. 
Ci  tie  eblc  estas  eĉ  uirsoj  !  Lupoj  tuto  certc. 

La  hungaroj  konscntis  pri  tio,  kc  lupoj 
devas  esli  en  tia  acbdia  arbaro.  Sed  oni  devas 
konvinkiĝi.  La  plcj  entreprenema  el  ili,  mab 
leviĝinte,  imitis  kvarpiedulon  kaj  blckis  kaj 
provis  sin  komprenigi  pcr  gestoj  kaj  mimiko, 
kies  sumo  signifis 

—  Cu  lia  besto  (lupo)  ekzistos  ĉi  tie  ? 

La  svedoj  rigardis  iom  inire,  alrigardis  unu 
la  alian,  intcq>arolis  en  sia  stranga  lingvo  — 
cu  ili  vere  povas  kompreni,  kion  ili  diras  ?  — 


kiu  povas  scii,  kion  ili  kotnpnnis  kaj 
ili  jesis. 

—  Huu,  diablo  ilin  prenu  —  diras  Joĉjo.  -— 
Mi  diris,  kc  esLas  lupoj  en  la  arbaro  ! 

Ilia  hungara  kuirLslino  ĝcme  rigardis  al  la 
ĉielo  kaj  ĉesis  elpaki  siajn  vestojn. 

La  necesejo  de  la  fraulobarako  estis  lokitu 
ĉirkaŭ  50  mcirojn  for  de  la  harako.  Kaj  kiam 
vcspeTe  unu  el  la  junuloj  devis  in  (iun  lokon, 
la  militon  sperlinta,  danĝerojn  vidlnla  junulo 
ne  kuragis  iri  sola.  Kuniris  ĉiuj  ceteraj  naŭ 
Car  ili  timis,  ĉar  iii  iĝls  infanoj. 

Nu,  tio  ne  daŭris  longe.  De  tago  al  tago 
kreskis  la  kuraĝo,  sed  oni  maifacile  aikutim- 
iĝis  al  tiu  ĉi  stranga  mondo. 

La  groteska  situacio  de  la  unuaj  tagoj  vekis 
en  ili  poste  subkonscian  glimulon  por  ia 
rnalice  petola,  scn  entutc  senkulpa  venĝo 
kontraŭ  la  nova  lando  kaj  lingvo.  Kiam  ili 
post  monatoj  ricevis  svcdan,  maljunan  kuir- 
isrinon,  ŝi  invilis  la  junulojn  per  ĝentilaj 
svedaj  vortoj  al  la  manĝotablo  : 

—  Bonvolu  veni  al  la  tablo. 
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Sed  kial  ŝi  ne  lernus  la  saman  frazon  ankaŭ 
hungare  ?  Ŝi  demandis,  kiel  oni  diras  tion 
en  la  hungara  lingvo.  La  rezullo  eslis,  ke  foje 
vcnis  hungara  gaslo,  kiun  la  genlila,  sveda 
kuiristino  kun  pia  vizago  invitis  jene  por  tag- 
mangi  kune  kun  la  aliaj  : 

—  Venu  manĝaci  je  sakramcnto  de  via 
v^entro  ! 

Por  ne  perdi  la  vojon  en  la  arharo  de  la 
vortoj,  ni  restu  ĉe  la  infanoj  kaj  la  lingvo. 
Inter  la  hungaroj  estas  ankaŭ  paroj.  Generale 
ili  estas  lute  junaj,  inter  dudek  kaj  dudck- 
kvin  jaroj  kaj  kun  lre  ĉarmaj,  etaj  inlanoj, 
plejparte  du-tri  jaraj.  La  gepatroj  ne  facilc 
adaptiĝas  al  la  cirkonstancoj,  kvankam  ili 
ride  proksimiĝas  al  la  svedoj  kaj  vekas  sim- 
pation  al  si  ;  tio  estas  mezcŭropa  senpereco, 
kiu  konkcras  ki*  1  ŝtormo.  La  pli  aĝaj  infanoj 
adaptiĝas  pli  rapide  :  ili  intcrkonigas  kun  la 
svedaj  knaboj,  kaj  baldaŭ  ekhatalas  kontraŭ 
ili,  sed  rapide  ili  komprenas,  ke  la  sveda  sin- 
teno  estas  entute  pli  paca,  ol  la  suda  —  du 
jarojn  posil  la  mililo.  Ankaŭ  ili  prczentas 
ckzemplon  de  la  alsimiliga  forto,  lernante  la 
svedan  lingvon.  sed  samtempe  instruanle  la 
hunguran  laŭ  ia  stranga  elekto  de  la  vortoj. 
Oni  veturas  en  plenplena  aŭtohuso  ien  en  la 
svvda  provinco,  subite  oni  aŭdas,  kc  long* 
kreska  svcda  knabo  kun  helblonda  hararo 
diras  hungare  : 

—  Pattogatott  kukorica. 

Ml  rigardas  malanlaŭen  kaj  rimarkas 
ankaŭ  la  inslruiston  :  hungaran  knabon,  kiu 
clektis  guste  la  ekvivalenton  de  ln  „rostita 
inaizo41  el  la  riĉa  provizo  de  la  hungara  lingvo. 

La  etuloj  aplikiĝis  iom  pli  malfacile  al  la 
svedigo.  Ili  komunikiĝas  plejparte  nur  kun 
la  gepatroj.  Malofte  okazas,  ke  du  hungaraj 
infanoj  estas  sumloke.  Sed  se  jes,  tiuj  ctuloj 
—  du-tri  jaraj  ili  estas  —  havas  tute  strang- 
ajn  mankojn  cn  sia  vortprovizo. 

Jen  ekzemple  la  ela  Zoltano,  tnj*  originala 
knaho.  Grandajn  bluajn.  okulojn  li  havas, 
kaj  tiuj  okuloj  scivole  ohscrvas  la  apcranlajn 
miraklojn  de  la  niondo.  Li  rimarkas.  ke  mia 
edzino  havas  blankajn  orelornamojn  el 
perloj.  Li  rigaidas  ilin  kaj  dcmandas  : 

—  Kin  eslas  tio  ? 

—  Orelringoj  —  diras  la  demandito. 

Zoltano  iom  cerbumas,  asoeias,  li  nc  lutc 

komprenas,  kial  guste  aJ  tiu  loko  veuis  ĝustc 


tiuj  objektoj,  sed  li  dcmandas  : 

—  Cu  ili  cstas  dolĉaj  ? 

Li  ricevas  veran  bombonon  post  inlmjuo 

Vizitantc  niin  en  mia  kontoro,  Zoltano  kun 
granda  intenso  rigardas  mian  ski ibmaŝin.m 
Lia  panjo  pritraktas  en  la  kuirejo  ian  svcdan 
kuinnisteraĵon  kun  mia  cdzino.  La  knabcto 
demandas  min  : 

—  Kie  eslas  sinjoro  Szilagvi  ? 

—  Mi  eslas  ĉi  tie  —  mi  respondns. 

—  Sed  kie  estas  sinjoro  Szilagyi  —  li 
demandas  dcnove  kaj  elkuras.  Li  vinas  en 
la  kuircjon  kaj  ekvidanle  mian  edzinon,  li 
ekkrias  : 

—  Ci  tie  eslas  sinjoro  Szil&gyi. 

La  vorto  „sinjoro*4  estis  tute  nova  aJ  li 
Aŭ  —  eu  iiu  ctn  akrevidulo  rimarkis,  kiu 
estas  la  vera  sinjoro  en  nia  domo  ? 

Ni  cstas  konstanta  temo  de  la  infanoj.  Ni 
cstas  pli  p^oksime  al  ili,  ol  kiuj  parolas  alran 
lingvon.  sed  ni  ne  estas  tale  tiaj.  kiaj  patrtv 
patrino.  Verŝajne  dum  nia  longtcmpu  svcd 
landa  rcstado  efektive  ni  perdis  inn  cl  nia 
mezeuropa  aplombo  kaj  vervo.  kaj  lion  b 
infanoj  rimarkas  : 

—  Kie  onklo  lernis  tiel  bone  hunp*rr 7 
Cu  vi  estis  iam  en  Bŭkkzserc  ?  —  deJiiiinilai  j 
la  eta  Julio.  Li  havas  jam  kvin  jarojn  kaj  | 
tuj  post  sia  alveno  al  Svedlando,  rn  la  | 
vintromcza  semajno  !i  venis  en  la  mahannl 
cjon  de  tiu  ĉi  urbeto.  La  g?patroj  logis  t  U  j 
kilometrojn  dc  ci  tie,  kaj  ili  devis  translau 
la  ĥleton  al  la  prizorgo  de  la  fremdaj  kurar* 
isloj,  pri  kiuj  ili  liavis  tute  minimutnan  fulon  j 
(Oni  ĝenerale  ne  taksas  aJtc  aliliuffvulojn.  j 
kiuj  estas  rigardataj,  en  ciu  parto  de  « 
mondo,  kiel  mensmalforluloj.  La  ota 
venis  do  en  Ia  malsanulejon.  La  rakoutanto 
tiam  ankoraŭ  loĝis  ĉ.  25  kilometrojn  for 
tiu  ĉi  loko.  La  lelefono  eksonoris  kaj  rai  j 
aŭdis  la  malcspcran  voĉon  de  flegistino: 

—  Mi  petas  vin,  faru  ion.  Tiu  ĉi  hungtf* 
knabeto  nur  ploras  kaj  ploras  kaj  uenioft 
nianĝas.  Ni  nl?  povas  Ictŭ  lin  en  la  Iil° 
bezonas  kusi.  Kaj  ni  ne  komprenas  ltn  I 

—  Kion  nii  povas  fari  ?  Estas  ni^  *** 
posttagmezo.  Ne  estas  eble  veni  licn.  btt  0 
estus  bone,  se  lia  patrino  venus  ol  9 

—  Ho,  ne,  ne.  Tiara  ni  nc  povus  lin  rcsl*9  i 
plu  ĉi  tie.  La  patrino  tute  ne  rajtas  efl'1*111 

—  Nu,  morgaŭ  mi  envenos. 
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Patrujo  mia... 

K.  Kalncsav 

Falrujo  mia.  kiu  cn  profundo 
hnraktas  pri  \a  bonf  nr  konsciante. 
en  kiun  sondon  \in  aljuĝtts  Dante9 
En  nauan.  ceric.  kie  sur  ta  fundo 

la  pcrfiduloj  en  glacia  lundro 
dcnlklake  trcmas,  dum  palpebrorande 
b  froslaj  Inrmoj  pendas  hid-girlandr. 
%erŝitaj  pro  la  pento  en  abundo. 

Pcrfidis  vi  paseon  vian  klaran: 
gloron  mil  okccnt-kvardek  oka-jaran 
poeton  vian,  kiu  iam  gvidis 

vin  al  batal’  por  popoMiberigo, 
nepnrdoneble  vin  mem  vi  perfidLs, 
ifrintc  via  propra  malamiko. 

(1942) 

Soldatoj  raarsas... 

K.  Kalocsav 

Soldatoj  marŝns  kanle  Irn  la  strato. 
hnluli  ili  marŝas,  tiacclc. 
ke  tn  liber’  pcreu,  ke  kruele 
pltt  leuu  ilin  en  servnbi  stato 

orgojla  bankiero  kaj  magn.ilo, 

Irn  ili  marŝas  stultc  kaj  fidole, 
kuj  duine  luktas  nun  en  mi  duele 
senpo\a  furiozo  kaj  kompato. 

kun  disduiĝinta  koro  mi  deziras 
tu  vivon  nl  ci  po\Tnj,  kiuj  iras 
perei  sub  la  fremda  trud'  barbara 

kaj  mi  deziri  devas.  vc,  hororc, 
malvenkon  sangan  al  ĉi  voj-erara 
hungara  greg’  —  nesMin  nvnjfjior  do/o/e 

(1944) 


Patrujo  mia... 

K.  Kalocsav 

Patrujo  roia.  kiu  et  profundo 
clrampis,  kaj  knnfuze.  duonsvene 
Tunuajn  paŝojn  provas  scnkatme. 
de  honf  kaj  sang n  ruĝas  via  fnmto 

Sed.  kiun  al  \i  propagonda  grunto 
prr/cntis  kiel  pcslon,  jcn.  serene 
b  malamiko  venas  helpoplene. 
ke  vi  ckstari  povu  sur  ta  grundo. 

Gi  nc  aimozon  vantan  al  vi  donas. 
scd  prrnas  vin  je  inano,  kaj  admonas: 
..Kuraĝon.  lernu  marŝi  koj  paŝcgi! 

Jen  ln  liber*.  Nun  cslu  via  volo 
ĝiti  prenl,  gordi,  uzi,  kaj  reveki 
Ia  fortojn,  kiuj  dorroos  en  popolo. 

(1945) 

Senrezerve 

K.  Kalocsav 

Ho,  kiel  en  la  bub.i  aĝ’  mi  flamis 
por  mbt  dolca  patroliinda  lerol 
Ilakŭczi,  Kossulh,  Kvardckok.  Libcro  l 
Poemcjn  patriotajn  mi  deklamts. 

Kiel  malplene  poste  jam  larolamis 
bi  vorf:  patmjo!  Gar  popol-knrcno 
nii  ĝin  ekkonis,  Uie  el  mizero 
tri  miliunoj  da  nlmozuloj  klamis. 

Ĝe  kies  son’  popolon  oni  tretis, 

La  Ilimnon  el  la  buŝo  mi  forjetis. 

—  Sed  nun.  ho  kia  sankta  sensncio  : 

revivi  bulunemorojn,  kauli  verve 
la  Ĵlimnon  apud  la  Internacio. 
kaj  vin.  pntrujo.  ami  senrezcrve! 

(1947) 


—  Sed,  cu  vi  ne  povus  paroli  kun  la  knabo 
telefone  ?  Se  li  aŭdos  sian  propran  lingvon. 
li  cble  trankviligos. 

Oni  prenis  la  an  Julion  c!  sia  hlunka  kaj 
komforla  lito,  kiun  !i  malamis  kune  kun  ĉiuj 
ufablaj  r.nkloj  kaj  onklinoj.  kiujn  li  ne  koni- 
prenis.  Li  plore^is  laŭte.  li  havis  orelinflamon. 
Onj  metis  lian  pli  sanau  orelon  al  io,  kion 


ti  neniain  vidis.  Li  ekbalalis  konlraŭ  la 
lelcfonaŭskultilo.  Finc  la  pcrforto  vcnkis. 
Oni  preinis  liajn  orolojn  al  la  aparnto.  Kaj 
tiam  venis  la  plej  lerura  surprizo  inter  ciuj. 
Li  aŭdjs  la  vocon.  sed  li  vidis  neniun.  Kuj 
tiu  voio  parolis  ion,  el  kio  li  kvuzaŭ  koni- 
prenis  iom.  S(d  ne  multc  Kaj  aŭdinte  tiun 
tiniigan  ion.  li  komencis  ec  pli  laŭte  ploregi. 
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Ĉapitro  el  „Amor  Fati” 

Rakontoj  el  Bergen-Belsen 

Herzberg 


La  lasta  vagonaro 

Lu  okan  de  aprilo  1945  stnris  cn  la  stacio 
de  la  urhclo  Bcrgcn-Bclscn  sur  Liinenberger- 
Hcide  kvino  aŭ  soso  da  malplcnaj  vagonaroj 
po  50  vagonoj.  La  slacidonio  konsistis  nur 
el  kclko  nombro  da  kajoj,  tri,  aŭ  kvar  para* 
lelaj  kaj  ankoraŭ  kelkaj  oblikvaj  kontraŭ  ili 
Stacidonio  aŭ  atendejo  netiic  vidigis.  Ankaŭ 
nc  estis  cjo  por  aĉelo  dc  hiletoj  aŭ  harilo  por 
kontrolo,  Ci  ĉio  nc  nccesis.  La  stacio  esiis 
la  ŝarg-  kaj  malsarĝcjo  por  la  loĝanloj  dc  la 
vasta  kazerno  en  la  proksimo  kaj  dc  la  aroj 
da  kainpoj,  kiuj  estis  alircblaj  pnr  ncniu, 
krom  la  preferatoj  mcm  laŭ  ĉiaj  flankaj 
vojoj,  elirantaj  dc  la  cefvojo  kaj  baritaj  pcr 
unu  barilo  post  alia,  unu  pikdrataro  post  alia, 
ambaŭflanke  ornamilaj  per  gardoluroj  ĉiu- 
specaj.  Tiuj  prcferotoj  estis  politikuloj, 
militkaptitoj  kaj  judoj.  Ncniii  el  ili  sciis. 
kiom  da  homoj  l ic  koncenlriĝis.  Povus  e.sti 
ccntmiloj  cn  divcrsaj  giupoj  kaj  fakoj. 

Sc  germano  asertas  al  vi,  ke  li  ne  sciis  pri 
la  kampoj  kaj  la  tic  rcgantaj  cirkonstancoj, 


ĉi  tio  ne  ĉiam  estas  mensogo.  Ne  tiaj, 
pcr  tio  li  senkulpigus  sin.  La  demando  e>tav 
ĉu  li  povus  scŭ  lion,  aŭ  nepre  nc  povns  «ii 
scnscia  pri  tio.  Sod  ĉiuokaze  SS  sa»U  sokret 
igon.  Eble  ĉar  sekretigo  inultc  pli  Umjgas 
ol  publikigo.  Lasi  la  popolon  divenajib  Lij 
supozantn,  ke  „ie*okazas-io-lerura4  pcnii 
csti  por  policostato  pli  cfika  regmetodo,  ri 
igi  ĝin  scianta.  Ankaŭ  povas  csli,  kc  ankorzŭ 
io  alia  ludas  rolon  en  tio.  Konkerinte  Ihvo 
gustajon,  la  kato  trenas  gin  en  angukm  poc 
kase  satigi  sin.  Preskaŭ  tiel  SS  trerus  s&an 
kaptajon  al  knsita  loko  kaj  ..frandis"  ti.  po s\ 
fermita  pordo. 

La  vagonaroj  en  la  kvazaŭa  stacio  Bergrn 
Bclscn  konsistis  parle  el  karbo-vagonoj  kdl 
aj  estis  kovritaj  per  ia  iraprovizila  sirifjinln 
tola  lcgmenlto.  La  plimulto  estis  scnlegnvnb 
Kiam  la  rusoj  en  Polio  rkpusis  sm  antauefi. 
la  gerinanoj  transportis  la  kaptitojn  cn  ii  tiuj 
\agonoj  dum  tagoj  kaj  noktoj  dc  orienio  d 
okcidentn,  tutajn  semajnojn  en  pluvo,  ncĝo, 
frosto  kaj  ventego.  ofle  sen  manĝo  kaj  iruiL» 


Tio  ostis  Iro  inulta  al  li.  Nur  la  postan  tagon, 
kiam  mi  persone  viritis  lin,  ini  sukcesis  iom 
lin  trankviligi,  eblc  nur  sukaccti  per  iom  da 
dolĉajo  kaj  laŭ  bi  principo  :  tlSc  ĉevalo 
mankas.  suftĉns  eĉ  azeno.“  Iiam  li  ftne 
akceptis  niin,  kiel  gcpatro-surogiiton 

Nun  pasis  inullaj  monatoj  kaj  Julio  inter- 
patigis  kun  la  svcdoj  kaj  eĉ  kun  la  sveda 
lingvo.  Eblc  koroeuce  ankaŭ  li  kredis,  ke 
nni  volas  iin  forpcli,  kiam  nni  kriis  al  li  svede: 

—  Vcnu,  bungaro. 

Sed  ntm  li  jam  scias,  ke  oni  vokas  lin  por 
ludi. 

Estas  interese  rimarki,  kc  guste  la  luŭtigita 
tono,  kiun  oni  uzas  en  inlerparolo  kun  surd- 
muhtloj.  fiemduloj  kaj  idiotoj,  ofte  kaŭzas 
miskomprenon.  Miskcmpreno j,  miskomprenoj! 
llo  lingva  mizero !  Estas  klare,  kion  oni 
pcnsas,  cstantc  cspcrantisto,  scd  ci-loke  kaj 
ĉi-foje  reformo  ne  estas  ebla.  Pri  liuj  lingvaj 


miskoinprcnoj  kaj  rcglotigoj  de  injnaj  kM* 
llikloj,  mi  povus  inulte  paroli,  setl  poi  Uo  na 
tlevas  uzi  alian  okazon. 

Sed  ĉio,  kion  mi  skribis  ĉi  tie,  reniemorigitt 
al  mi  la  svedan  knabinon,  kiu  foje  demitndr 
tuin  : 

—  Onklo,  eu  ne  cstas  strangu  scnlo  «0 
fremdtdo  ? 

Cu  ne  prave  ?  El  Ja  lingva  vidpunklo  ŭ* 
ambaŭ  parloj  cstas  strange  csti  fmmlub 
En  mia  infanago  mi  mcm  mitlle  cerbamis  p& 
lio„  kc  ankaŭ  gcrmano  ja  devas  nomi  en  4,1 
menso  !a  tablon  pcr  la  huugara  ..nsztal4 . 
nur  poste  Paduki  pro  ia  vcre  strangft  kapri* 
je  la  vorto  rischk\  Mi  ne  povb  koinprtf^ 
ke  tiu  objekto  efektive  povas  havi  nlinn  ****** 
noinon.  Tiam  ĝi  ne  plu  cstus  tnblo ! 
frcmdulo  vere  eslas  stranga  sento  et 
lando. 
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Cion  la  gennanoj  cedis.  escepte  sian  kaptajon. 

Lo  vagonarojn  d.‘kslre  kaj  maldckstre  de 
lo  unua  kajo  oni  videble  aspcktigis  luksaj; 
oni  konsistigis  ilin  el  malnovigintaj.  cluzitaj 
vagonoj  Lia-  kaj  kvara-klusaj  kaj  malnovaj, 
fermitaj  ŝargvagonoj.  Kvankam  la  vitroj 
grandpartL'  eslis  difcktitaj,  tamen  ie  kaj  tie 
vidijis  signoj  de  iam  komencita  riparado. 
U  plankojn  oni  balais.  la  necesejoj  eslis 
'pumj.  Post  kiam  ni  duonan  tagon  loĝis  en 
ili,  la  tulo  similis  porkejon,  ĉar  liuj  vugon- 
nroj  estis  por  ni.  La  Satano,  kiuu  ni  konas 
,.|  |a  rakonto  de  Ijob  la  tolcrulo.  iun  tagon 
esidente  ekenuis  pri  la  tendaroj.  Car  kiom  ajn 
pligrandigas  la  mizero,  line  ĝi  ne  plu  impresas 
kaj  eĉ  igas  monotona.  Ln  fantazio  de  la  kruelo 
rlferpigis.  d  vis  okazi  io  nova  kaj  tial  Satano 
diris  :  ,.Ni  metu  la  tulan  aferon  sur  radojn 
kaj  veturigu  gin  tra  la  mondo.*•  En  liu  mo- 
mento  sonis  la  voĉo  de  iu  Schnrfŭhrer  : 
ŝntrvten  f1  Laŭ  onidiro  ĉirkaŭ  sesdek  kilo- 
mctrojn  okcidente  de  Bergcn-Belsen  sin 
inivas  la  angloj.  IPA  (Intcrnacia  Publikiga 
teertcjo)  diris,  ke  Hannover  jnm  falis.  Sed 
IPA  diris  ankaŭ,  ke  tio  ne  veras. 

IPA  estis  la  onidiro.  La  onidiron  kaptis 
la  nicko  kaj  gi  image  starigis  Judan  Gazetar- 
smon.  kompilante  el  la  komcnclileroj  vorton, 
kiu  luj  akiris  ĝi-ineralan  popularon  en  ĉiuj 
kampoj  :  IPA. 

IPA  ĉiutage  havis  la  parolon.  Gi  kapablis 
altigi  kaj  ankaŭ  malaltigi  entuziasmon  laŭ- 
plaĉe.  Cii  fieris  pri  sia  fidindeco,  gi  mokridis 
pri  sia  mistifiko,  gi  debati\  kun  si  nirm.  IPA 
lonlirmis  siajn  nsertojn.  aŭ  konlraŭpurolis 
'in  mem  kaj  kutime  faris  ambaŭ  samtempe. 

Lastalempe  IPA  cstis  trc  parolema.  Gi 
babilis  al  ĉiu,  kiun  ĝi  rcnkonptis  kaj  ciu  sercis 
gin  La  streĉiĝo  kreskis  de  tago  al  tago,  finc 
de  horo  ai  hoio.  Neniu  sciis,  kio  okazos,  sed 
cio  sciis,  ke  la  balalo  jam  finiĝis. 

,.La  kuirejojn  oni  fermos.  Bremen  jam 
fulis.  Po  Iri  ni  ricevos  dunnan  porcion  da 
pano  pcr  tri  tagoj.  Oni  scndos  nin  en  arb- 
aron  kaj  lasos  nin  al  nia  sorto.  SS  pakas 
siajn  kofrojn.  Ln  arkivojn  oni  bruligos.  La 
ABerslerat  int’rlraktas.“  JPA  publikigas  knsk- 
adon  da  babilujoj  kaj  gi  havas  libcran  ludon, 
ĉar  la  gazcloj.  kiuj  antaŭe  sufiĉe  regule  kon- 

0  Enviciĝu! 


Porko 

Fclls  Koltu 

Kutiroojn  proprajn  certc  ĉiu  horao  hovas  — 
ja  ĉiuj  lion  scias  de  l  iniuna  a§‘, 
sed  homoj. 

kiujn  nur  kutimoj  propraj  ravns, 
oliajn  roalaprobns.  tiuj  pravas 
lnŭ  porkn  saĝ' 

Ekvidis  foje  porko.  ke  niisera 
marvĝajon  prcnis  rl  trogct'  perbeke. 

staras  ne  cn  trogo.  sed  ckslcrc*', 
sutkigis  pork’  nazcgon  ranlŝntcgc. 

..Kulmrornank'! 

Azio! 

Plumojn  nun  poscdi, 

dum  ni  haregojn 

portas  Inu  plej  nov»  cnod'1 

Piedoj! . 

Dio’ 

tiajn  vi  ateti 

en  hufbutik'  nc  povns  sem  klopod'. 

Jes.  kion  fari?  Fuŝa  edukado." 

Gi  turnis  sin 

en  kot*  post  ĉi  konstato 
(1946) 

E1  la  cstona:  flilda  Dre$en. 


trabande  atingis  la  tendaron,  jam  ne  vcnis. 
Satano  diris  :,.ni  ekveturos,\  La  Scharfiihrer 
kriis  :  Anlreten  *  Antreten  ' 

Kaj  okazis  tiof  kion  atendis  la  pcsimistoj. 
kiel  oni  noinLs  tiujn,  kiujn  sciis,  kc  kato  ludas 
per  muso.  sed  ne  llberigas  gin.  La  tendaron 
ont  evakuis.  Tion  la  gcrmanoj  ne  fnras  sen 
antaŭa  permeso.  Ui  sugestis  al  ni  interŝanĝan 
translokignn  al  Svisio.  Se  ili  ne  farus  lion, 
ni  ankoraŭ  havus  iom  da  espero.  Scd  po  iom 
ni  rkhavis  sufiĉe  da  spcrto,  sciante,  kc  su- 
gestoj  pri  savo  signifas  mencion  pri  pereo. 
Tamen  neniu  kredas  pri  pereo#  sed  kon- 
servas  iluzion  pri  savo  gis  la  fino  de  sia  lasta 
momento.  Kiam  jnm  pasis  tiu  momento,  li 
denove  komencas,  almenaŭ  se  lt  povas. 

Kaj  krome  la  okan  de  aprilo  1945  estis 
belega  vetero.  I-a  malsanulojn  oni  tranj- 
portos  per  ŝargaŭtoj  al  la  stacio,  La  sanuloj 
devas  marŝi.  Se<j  |a  diferenco  inter  sana  kaj 
malsana  ne  plu  estis  tre  granda. 
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Ekestis  interpuŝado,  kiu  pti  kaj  pli  grav- 
iĝis.  La  evakundo  okupis  pli  ol  plenan  tagon. 
1-a  plej  fortaj.  imperlinenlaj  akiris  lokou. 
La  malfo-taj.  hezitcmaj  tro  malfruigb.  Ili 
devis  piedc  iri. 

Manĝo  ne  estU,  aŭ  apcnaŭ.  Panun  ni  ne 
riecvis  en  la  lastaj  semnjnoj,  uŭ  tiora  m j I 
multe,  ke  neniu  plu  memoris  pri  tio.  Ansla- 
taŭe  oni  disdonis  iom  da  nekuiritaj  rapoj, 
jcn  kaj  jen,  Ire  tnaircgule,  alvcnis  gamclo 
da  rupsupo,  kelkfoje  densigita  per  iom  da 
fanino,  kio  nin  ekstazigis. 

La  angloj  nun  ssertas,  ke  la  germana  po- 
polo  baldaŭ  riccvos  malpli  da  kalorioj  ol 
enhavis  la  porcioj  dc  Bergen-Belsen.  Povas 
esti  :  sur  papero.  Mi  ankoraŭ  ne  renkontis 
germanon,  manginta  nrnivm  dom  ses  sin- 
sekvaj  tagoj.  En  la  Il  filingenkanip*  apud 
la  nia.  tio  okazis  ofte,  preskaŭ  ixvgole.  Ni 
fartis  multe  pli  bone.  La  lastan  tagon  ni 
riccvis  ct:  vintrajn  karotojn.  Kvankam  ili  jam 
putris,  tamen  estis  ankaŭ  manĝeblaj  partoj. 
La  putnijn  ecojn  ni  eltrarvĉis  kaj  jetis  trans 
b  pikdrataron  al  aliaj  kaptitoj  pctegunlaj  pri 
ili.  Dume  ni  devis  atenli  la  gardistojn.  tar 
ili  pafus  kaj  certe  critrafe. 

Evakuado  signifas  hatali,  krii,  pugnadi, 
disputi.  puii.  konkeri  al  si  lokon.  Por  infanoj 
gi  signifas  plori  kaj  lumenti,  por  patrinoj 
kriaei.  por  malsanuloj  Iremi  pro  fcbro.  Por 
ciuj :  timi.  csli  petataj  kaj  balalaj. 

Ni.  kiuj  dcvis  marŝi,  portis  la  pakajojn 
surdorsc.  Ni  postlasis  kiom  eblc  plej  multe, 
sed  ĉiu  havas  ankoraŭ  pantalonon,  Ccmizon. 
paron  da  strumpoj,  plcj  oRe  heredilaj  de 
mortinto  el  la  tendaro.  ankaŭ  libron,  kiun 
oni  ncniel  dcziras  perdi.  tio  estas  rn  la  tor- 
nistro.  Kromc  oni  antaiie  kolektadis  kiom 
eblc  plej  mullc  da  rapoj  kaj  karotoj.  kom- 
prenante.  kc  rnango  malahiindos.  Oni  plej 
znrge  vartus  pladon  aŭ  kaseroleton,  kniĉon, 
kuleron.  Iranĉilon.  Kompreneble  oni  klopodas 
kunporti  kiom  eble  plej  mulle  da  lilkovriloj 
kaj  kusenon.  Cio  terure  pezas,  kaj  en  la  nuna 
situario,  en  kiu  oni  Irovigas,  apcnaŭ  eatas 
portchla.  Kaj  lainen  ĉio  ci  nomigas  bevor- 
/ugt.*  La  aliajn  kaptitojn  ne  genas  pakajoj. 
Ili  poscdas  ucnion. 

*)  Tendaro  de  politikaj  kaptitoj. 

•I  Favorata. 


Ankaŭ  kelkaj  el  ni  posedas  ncnion  ()„, 
prirabis  ilin. 

Antaŭen  I  Kien  ?  La  lendaro  evakmc», 
La  arkivdJtT  oni  po  ĉarplenoj  vcturigns  ai  h 
kremalorio  kiel  fajronulron  por  rindrigi  1« 
kadavrojn 

La  angloj  jam  proksimiĝas. 

Cc  la  vojflanko,  preter  la  limo  de  tmdan 
potf  pikdrato  jazniuzikas  granda  orkotrj. 
kunsistanLa  c)  Ka-Poj.1  Estas  dimaaĉo.  fo 
aspektas  sanaj  kaj  puruj  en  jus  laviiaj,  blo 
striaj  kanipkostumoj.  Kaj  ili  luda*  bonr^ 
Ni  haltas  momenton  por  aŭskulli.  Posi  firajD 
de  la  muzikajo  ni  aplaŭdas  kieJ  en  Parifi 
kabando.  La  orkestrestro  rivereticas  afablr 
b  tamburisto  ridetas.  la  saksofonistoj  fo r 
igas  malsekaĵon  el  siaj  instrumentoj  Tiam 
komcncigas  nova  muzikajo  kun  sentimcnbb 
kantisto,  posthurlanta  nin. 

Antaŭen  !  Mi  perdas  la  tomistron.  Ĝcntib 
sinjoro  en  kaptitkostumo  helpas  min  kia 
gracio  !  MCu  >i  estas  germano  ?M  ,.Ne.  i*k> 
rl  Praha.44  „Agrable,  el  Amslerdain.*4  Nomoj 
ne  gravas.  N1  jam  neniam  plu  renkontv 
nck  forgesos  unu  la  alian.  Anlaŭcn  t  U 
barilo  levigas.  Ni  iras  ekstcren.  lu  apud  mj 
parolas  pri  la  mortintoj  hodiaŭsj.  morpsŭaj 
kaj  postmorgaŭaj,  kiuj  restis  cn  b  kin>|,a 
Inter  ili  cstas  bonaj,  malmnnj  aniikoj.  Sd 
ne  eblas  iujn  momentojn  enpense  cr 

ili.  La  bariloj  leviĝas. 

Jen  kuŝas  la  vojo  kaj  la  arbaro.  birdo 
etas.  Eslas  malfacile  iri  per  svelintaj  pinii 
kaj  kun  lornistro  sur  la  dorso.  Pli  ^ 
rninutojn  ncniu  eltenas  lion.  Tarom.  b  ** 
datoj.  gnrdantaj  nin,  cstas  maljuuaj.  ŝrum^ 
mlaj  viroj,  al  kiuj  tio  indiferentis.  Ses  kil<> 
metroj  estas  la  distanco  al  la  stacio.  Totifl 
lagon  ni  hovas  por  tiu  distanco.  Kaj  ciotKU» 
ugrable  adoras.  Ni  spinis  kaj  flaras. 

Ni  rcnkontas  senfinajn  proccsiojn  dc  kapi 
itoj,  kiujn  oni  transporlas  al 
el  oriento.  Kial  ?  Tion  komprenas  nur  !*fl 
kiu  scias  !a  signifon  de  OrganisatiOD  • 
la  rnalamiko  sintrudas  en  oriento,  ri  ^ 
okcidenlen/4  Tio  estas  Bcfehl  * 
malamiko  sintrudas  d  okcidenlo,  ri  »n> 
fjiic5ito.“  Ankaŭ  tio  cstas  BefehL  Ke  hj 

*|  Kampopolico  konrUtflotfl  el  kJplitoJ 

*)  Ordono. 
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Tallinnaj  motivoj 

n«alf  Parvr 


L 

Lupol  cngriinpi  Ira  fcncslro  pcnai» 
kaslnnoj  plenas  de  orbuŝa  kanl‘. 
inscktoj  viojn  librojn  Icgl  vcnos, 
kolomboj  Uveras  sub  legmenlorand’ 

Vidfĝas  vcrdo  nuiska  sur  Irgincntcij, 
chpiras  malsckecon  koridor* 
fcrmi&as  por?!o  ĉiam  kun  gcmplcndo, 
kaj  cl  la  kel  lcviĝas  ŝimodor* 

Hejmeca  en  ĉi  dom  ja  eslas  eio. 
en  ĝi  ekfloris  via  poerio. 

II. 

F.n  liu  £i  moleno  prcmis 
la  velkc  lacan  koron  peza  scnt 
a)  kanorira  bord  vi  sola  venis. 
libere  tiaroj  flugis  en  la  venf. 

Sed  sammalenc  sonis  en  lo  slroloj 
fiere  ln  knnlad'  de  rprolelar’. 
eklimc  flugis  mergo  de  Tboalo, 
rompiftis  la  silento  apud  mor*. 

Knj  kiam  rosoriĉc  mortis  tago, 

«ur  niavlo  flirlis  ruĝa  venkoflago. 


III. 

Kiain  nokt'  envolvns  panoramon 
de  I  mnlnovn  urbo  pcr  nrĝenl*. 
rcnkontiĝas  ni,  ho  mia  amo, 
ĉe  rinnlgnju  Lindn-moniimcnr, 

Ln  hejmurbn  parko*zon'  tjiluras 
la  neron  per  aromo-riĉ’, 
ĉarmon  noktan  mpegulai 
kvnr  okuloj  plenaj  dc  fcliĉ’ 

Somernokt'  nbundas  jc  roblero, 
kuj  vi  parlo  cstas  dc  ĉi  bclo. 

IV. 

Rigardas  sur  nleoj  lacc  sun 
!n  velkajn  arbfoliojn  orkolornjn. 
vin  Kadriorg0  allogns  cn  aoluti 
vi  sola  vngns  la  porkvojojn  orajn 
L'oku1ojn  kaj  uniroon  siluet’ 
de  1'urbo  apudmora  ekknlenas, 
foliojn  kirlas  vent’  sur  parkfOĴcl’, 
je  mara  frel'  kaj  fiŝodor*  ĝi  plcnas. 

Dum  pnŝas  vi  sur  follar’  orhruna, 
eksentas  kor':  jen  Tallinn  en  auluno. 


El  In  estona:  Hilda  Drruen. 

•  Kadriorg  (Kalarin-valo) :  purko  fondiln  dc  Petro  I.  por  sin  cdzino  Kalnrinn. 


ic  krnciĝas,  pri  tio  neniu  pensis.  Car  se  oni 
pcn<us  pi  liaj  nfcroj.  la  tuta  Organisntion 
evlu.v  superflua.  La  liunsportoj  sin  salulas 
HKien  vi  iras  ?M 

Tion  ni  ne  scias.** 
r.Kie  ni  eslas  ?'* 

„En  B~rgcn-Belsen.M 
r.Kia  estas  la  mango  Vŝ 
«Bonega.  Ciulage  fcrpomoj  kun  gtilaŝo." 
Ni  klopodas  doni  al  la  aluij  ion,  tro  pezan 
por  ni.  La  Sdiarlŭhrer  luj  respondas  tiun 
klopodon  pcr  fm}|^ato  de  baslonego.  Weg 
sir  Saulntnd  Ie  Nun  roi  almenaŭ  scias,  kial 
nii  porlas  tornislron. 

La  kaptiloj  havas  siajn  orkestrojn.  Giaj 
ŝ)  For,  vi  porkhundo  ! 


unoj  portas  mezc  c*n  la  trupo  violonojn. 
violoncclojn,  tamburojn,  timpanojn.  trumpd* 
ojn.  fagolojn.  flutujn,  kuprnjn  kornojn  ktp. 
koncize  :  ciajn  mu/ikilojn.  Tiu  Irupo  kon* 
sistas  el  Museimanncn,  kadiikiginLij  cstajoj, 
iranlaj  sian  lastan  vojon.  Iti  iras  po  kvin. 
plrje  brak  en  brako  Dcvante  iri  solaj,  ili 
falas.  Antaŭe  en  la  trupo  marsas  la  plcj 
forlaj,  posl  ili  sekvas  b  niulpli,  hatii  la  anko- 
raŭ  malpli  fortaj.  poste  la  multe  malpli  forlaj 
kaj  en  la  fmo  stumblas  liuj,  kiuj  apenaŭ 
povas  iri.  Jen  kaj  jen  unu  cl  ili  gratas  per 
siaj  malgrasaj  fingroj  inter  la  ŝU>noj.  esper- 
ante  ie  trovi  greneron.  Kaj  post  liu  trupo 
sekvas  la  kadavroj.  lli  kompreneble  kusas 
sur  la  pavimo.  Kaj  posl  la  kadavroj  sekvas 
nova  Iransporto. 
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Kiom  da  tnmsportoj  jam  iradis  tiel?  Kiam 
ni  ankoraŭ  cslis  cn  la  kampo,  la  hornoj  kclk- 
fojc  lluadis  tagon  post  tago  prclor  la  pik- 
dralon.  En  bclcga.  serena  somervespcro 
pasis  polaj  virinuj,  komence  laborislinoj, 
poste  virinoj  ktin  sakoj  surdurse,  virinoj  kun 
infnnvetui  iloj  kaj  kun  infunoj.  Kclkaj  grupoj 
bone  veslilaj,  aliaj  ĉifonaj,  kiaj  ni.  Ui  ne 
parolas.  nek  ridns,  nek  krias  :  ili  ne  plendas, 
nek  singullas.  Kĉ  iliajn  pasojn  oni  nc  povas 
oŭdi.  En  lu  mezo  iras  infaneto.  kun  hundo 
ĉe  snuro.  Ninj  infanoj  krius  :  „Jcn  hundeto!*' 
De  kie  venas  tin  himdo  cn  trnnsporto  de 
knpliloj?  Pcr  kio  ĝi  vivas?  (.u  infano  dividas 
sian  laslan  pccon  da  pnno  kun  hundeto  ? 
Virino  sctisonc  fulns  lcrcn.  Silcntaj  kclkaj 
provas  levi  sin.  Nur  Schurfiihrcr  grakas  kiel 
korvo  sur  tonil>  jo  :  Rasch,  rasch,  sveiter  !7 

Kaj  ticl  estas  hodiaŭ  :  Transporlo  post 
Iransporto.  El  unu  cl  ili  eksonas  min  noino. 
Mnlnova  konato  el  anlaŭa  vivo.  Cu  nun  ni 
estas  mortaj  ‘ 

En  la  arbaroj  hivakns  gcrmunaj  civilulnj, 
kiiij  estas  ausgcbombt.*  Tie  cslas  ankaŭ 
frnncnj  militkuptitoj  kaj  rusoj,  kiuj  ŝajnigas 
sin  laboranlaj.  Knj  ju  pli  ni  proksimiĝas  la 
stacion,  dcs  pli  da  II  tftlingi'*  kusas  sur  la 
pavimo.  Ili  atingis  sian  Instan  celon.  La 
pakajo  furiĝas  timn  pcza,  kc  ni  devas  forjcti 
eĉ  la  rapojn,  kuuportilajn  dc  ni.  Ni  atcndu 
do . . . 

Ci  tiu  vagonnro  estas  la  lusta  kun  judoj 
nŭ  kuptitoj  de  okcidcnlo  al  oricnto.  Da  ili 
veturas  ccnloj.  Kiani  ni  alvcnas,  ĝi  jam  eslas 
plenplena.  Gi  cnhavos  cntute  2400  homojn. 
Et  ili  2400  sulV*radas  disenterion.  Kroinc  ni 
havus  700  malsanulojn  :  tifo,  paralifo,  kamp- 
tifo,  mcningito.  Fdemon  ni  ankoraŭ  nc  cn* 
kalkulis.  Cir  svarmas  pcdikoj.  Ci  ĉio  kun- 
kune  vcluradas  Irn  la  mondo. 

La  nialsnnuloj  partc  kuŝas  cn  apartaj 
\ugonoj,  partc  ic  sur  la  planko.  Por  kusejoj 
sur  koridorplanko  oni  butalas.  Akvo  mankas. 
Eĉ  gutcto  da  ĝi  nc  cstas  trovcblo. 

Laŭ  onidiro  tic  tamcn  cstas  pano,  butero 
kaj  kolbasoj.  Kclkaj  mcm  vidis  tion.  La  por- 
ciojn  oni  dividos  la  sckvantan  tagon  lli  servos 

T)  Rnpide.  rapidc.  plu  t 

•)  EUiombitaj. 

*)  Kaptitaj. 


al  ncdiiinila  nomhro  da  tagoj.  kvankam  n«. 
nialaj  pon  ioj  estas  por  unu  tago  kaj  duoia 
Tiam  monlrigas,  ke  duonon  de  la  kolba*j 
jam  ŝtclis*  SS  m  tuto  siu  majesto.  Oui  r^ 
inendas  al  ni  esti  plcj  sparemaj,  ĉar  ncfti8 
scias  la  daŭron  de  la  vojago  kaj  SS  diraj,  b 
ĝi  f1ne  prenas  la  rcspondccon44.  Ka  higniioo 
dc  tiu  ,fdcvizo“  mi  ne  k(»nas,  sed  ĉlal 
bone  diri  ion  tian. 

Jes.  ni  estos  ŝparcmaj*  Ni  juras  tion  il  m 
mem.  Ni  estos  fortuj,  vere  lortaj  kaj  nc  ccd* 
antaŭ  malsato.  Kiam  venas  la  purdoj  loiuc  1 
alenditaj,  ĉio  mangiĝas  t*n  du  minutoj.  Ke 
gravas.  Apud  la  vagonaro  estas  aro  da  buoj 
kaj  rapoj.  Ni  ŝtclas,  kiom  ni  povas.  K.lbjfl 
tagojn  ni  ellenos.  i 

Vespero  falas,  eknokliĝas.  La  delo  ipn 
nigra,  poste  subile  arde  flava.  blanka  bj  1 
ruĝa.  Fore  ni  aŭdas  kombojn  falart*aj.  Fn> 
ksiiniĝas  la  fronto.  Sirenoj.  Aviadiloj  iupr. 
ni.  Ln  vngonaro  nc  movigas  kaj  kvazaŭ  n 
gidigus.  Cu  nun  ni  liberigos  ? 

Poste  nc  nigriĝas  la  ĉielo  kaj  rio  eksilenlfls 
Ni  ckdormos.  Gis  nun  ni  havls  liton  Salano 
diris  :  „Ni  veturos  scn  liboj/*  Ni  do  dctn»  V 
dormi  sidante. 

Homo  ne  povas  sidante  dormi.  Li  pcvn  || 
i(»in  dormoli.  Ec  lokon  por  nin  npogi  oi  ne  I 
havas.  Ni  sidas  kunpremitaj,  brak  al  bnikŭ  1 1 
gcnu*  al  genuo.  Sur  lu  planko  apud  roi  kuu«  | 
malsana  viiino.  La  koridoro  inter  ttfnkpj  j 
plenas  de  homoj,  donnantaj.  malsaftoj,  m01* 
untaj  Kiu  devas  eliri,  Iretas  bra<.ojn,  kruro/o 
aŭ  kapojn. 

Tagigas.  Alvenas  transportoj  de 
Same  kiel  hieraŭ  kaj  antaŭhicrafiu  Pckldi 
pclifikajn  malIiJ>eruIojn  sin  kasintajn  ee  sl 
oni  kaptas.  Iu  perfldis  ilin.  Kial  ?  Fble ^ 
estis  tro  dorminklina  Nun  tiujn  dckl*®  j 
oni  mortpafos.  Cu  ni  liberiĝos? 

Ree  vespcro  falus.  ree  nokti^as.  Cio  rip* 
iĝas.  la  fantazie  ardanta  ĉielo  sekvfll* 
riigra  nokto.  Ree  ni  sidante  dormos 
subita  cktiro.  Ni  vrturas.  Ni  ne 

Antaŭen  !  Kien  ?  IPA  diras,  ke  om  tr** 
po  tos  nin  al  la  oricnta  fronto,  kir  I*  $ 
manoj  igos  la  nisojn  disfuifi  la 
Estas  neverŝajne  Tiajn  aferojn  iU  I 

sed  ne  cedas  al  aliaj.  IPA  diras,  ke  oni  j 
ta  vagoitaron  sur  ponlon  rksplodontaa  . 
diras,  kc  ni  iro*  al  ThcreniensUdt  kflj 
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d  SiUa  IPA  diras,  ke  ni  iro»  al  Lŭbcck  kaj 
fo  lii*  a)  Svedio 

D^|nr  laflojn  ankoraŭ  tvalnlas  IPA.  IX*k* 
kvar  tasojn  Satano  ips  veturi  U  bstan  vagon- 
®ron  tra  Gt^mank  ciufoje  kdkajn  kilo- 
Dulrojn  pasl  b  i  iani  proksimiganta  kaj  ciam 
nitab  fronto.  Vagonaion,  pknan  de  plor^ 
aĉanti  mal^pcro  pretcr  detruitajn  uib>jn 
kaj  vib£ojn.  pnte  ruinojn  de  Bertino,  sur 
lie*  muroj  lcshĝas :  Berlin  kimpfl,  nrbdtet 
und  stcht1*  prrler  kamuflitaju  bateriojn  kie 
la  srkvuntan  lagon  esloi  la  fronto.  Dumtnge 
ni  plej  ofte  haPas  cn  aibaro.  afi  ce  digo 
scr  ault  ki«  m  ct»ke  plej  da  iirmo  kontraŭ 
avindiloj.  kiuj  lamcn  dufoje  denove  nin  trovis 
kaj  cA\s  oajn  maiinpoifilojn  al  nia  vagooam. 
supouinte  ĝin  municia  vogonaru.  Ciuj  hlatikaj 
eemlfoj,  kakanoj  kaj  tuk%ij,  kiujn  ni  flirtigis 
rkstcr  n.  knovinkb  nck  la  amexikanojn.  nck 
b  ruu»jn.  Ke  ni  estas  srnkulpaj  civiluloj. 
Krikai  \uiutifis  kaj  mortis  Cc  ciu  alako  la 
uvuiloj  lunike  fuĝis  cn  la  arbnmn  kaj  la 
malsanuloj  alesidts  sian  sorlon. 

La  nutrajo  jam  tu’c  forkonMimi£is  post  la 
«tiia  tigo  Kelkfoje  la  gvidistaro  aranjtis  mon* 
kflltktfcdrm  por  povi  aĉcti  iuni  d:i  terpoiuoj 
»sr  kamparanoj.  Preskaŭ  ĉiuj.  kvankam  kon- 
tmtmnde.  ham  anknraŭ  iom  da  mouo. 

Atfinuado  cstas  profcsio.  L*nue,  oni  bczonas 
por  lio  sanajn  krurojn  kaj  picdojn,  Clar  post 
kinm  Ui  ŝvelk  kaj  inflamis.  oui  ue  pova*  trc 
malproksimcn  iri.  Kaj  pro  la  sid:i  dornudo. 
U  cisnti  kreskanta  lacigo,  la  kruroj  adr  pli 
ŝv.  lis.  b  dbikarnoj  ekspasmis,  la  geuuartikoj 
ripdtr  is  Du*\  almorado  estas  afero  dc  pri- 
rotrado  dc  la  eksterajo.  Oni  nc  aspektu  tro 
mireniĉa  kaj  precipe  ra/u  sin.  Ncraziti 
zlmoiisto  nmnc  havas  malpli  da  kndito  ol 
parazila  bankiero.  Sed  kicl  oni  ra/ti  sin  on 
ragonaro.  kui  la  nia  ?  Kaj  krome  alnmzisto 
neprc  scipovu  ĝustc  rilati  al  sia  klientaro. 
Almozado  cstas,  ne  malpli  ol  alia  metio:  afero 
de  talento,  Gi  ankaŭ  allogus.  Image  mi  vitlas 
ĉambron  en  bieno.  Sur  la  dikstra  muro 
pondas  portMo  dc  Ilitlcr  kaj  maldekstre 
pendas  krurifikso.  1’ie  mi  staras  kun  slclo 
juda  sur  la  brusto,  i  ifpr  kruco  kaj  hokokruco 
kaj  petegas  pri  pcco  da  pano.  Kiu  ne  derirus 
travisi  tian  sperton  en  sia  vivo  l  l.n  kampar 

l0l  Rcrlin  butalas,  luborus  kuj  starns. 


Rememoroj  pri  la  patro 

Juhjti  Schroul 

L 

Aŭtimn  taga  Nuboja  Jirij  venf, 
oblutr  couu  krioj  dc  frocraro. 

Kuu  njio  kontnau  vitru,  rn  \dcnl 
mi  pnlron  atcndadis  dc  b  roata 

Mi  tiroi-v.  Sciis  niia  koro  juna. 
kc  mar'  nc  kontcnli£av  \cn  trilmf. 

Subilc  jcn.  %ur  kota  voj’  uutuna 
kun  sak'  surdona  vcnav  II  cn  inut*. 

Miiinciif '  kaj  jaro  cti  tn  mnKarnia  koto 
ckstcrc  kumv  mi  kun  ĵoJckrT. 

Mi  sribt,  paĉjo  umav  min  divlolc 
Matsikjj  cnCjmhriĝis  umkiŭ  m. 

II. 

Mratoras  roi  —  II  fojc  nc  mcnh 
Vcntcgo.  Ondoj  bruis  cn  prokvimV 
Man;btĵo  prcta.  >cd  ui  rvc 
Mordudtv  torgo  preroa  cn  aninf. 

Kvnr  longaj  tagoj  . . .  Plrifca  roa!c\|»cro. 
Palrin’  surbordc  ec  dum  noktn  hor*. 

Eĉ  dorm’  infana  i£is  cfcrocra 
1  j  ondoj  mu&iv,  vonb  vciitu  plor'.  . 

Jum  fnimatcnc  ini  sutlHirtb*  stunv  — 
Zorgplcn.i  hirtharun»  malgrnvur 
Al  ŝloif  prvmita  vnngo  mortc  polU, 
ntin  rcgi.v  jcn  cvjicro,  jcn  tcmr’  . 

Li  tamcn  vcnb  jc  vcvpcr’  malfruc, 
ckstrcmc  luca,  ntornn  j»ro  dormcm' 

Uo  gntoj  «duj  cĉ  duin  songo  ftuu 
ankoraŭ  kovris.  Mti$is  vcnf  kun  jjcnf 

l.cvigis  tlun  nokton  ml  phirfoje, 
vtcliriv  nudpieda.  cn  trankvif 
ul  li.t  lif,  —  ĝis  vivpromesc.  goje 
cn  ĉumbron  falis  l.t  nurorn  brif, 
t!9U) 

El  Ut  cstotui:  tlildn  Drcten 


unino  kontraŭ  nii  havas  blunkan  tukon  sur 
la  kapo.  Panon  ŝi  ne  hovas,  sed  ŝi  havas 
iom  da  lakto  kaj  1*0  ovon.  Eble  unu  el  ni 
anibaŭ  naskijjis  por  t\  titi  rnomento.  La  tagoj, 
kiujn  ni  vagis  tra  Germanio  —  malgraŭ  6io  — 
estis  agrablaj  I.a  arlnuoj  odoris.  la  tero  estis 
mola  pro  musko»  floroj  floris  knj  la  ĉlelo 
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bluis.  Snper  ni  kaj  apud  ni  eslis  niilito%  au 
ne,  estis  printcrapo,  kaj  —  malsnnii  aŭ  nc, 
libera  aŭ  mallibera  —  lie  alnienaŭ  ne  estis 
pikd'ato,  Per  pladeto  ni  eerpis  akvon  d 
rivereto  aŭ  el  pumpilo  iom  pli  fore  ;  ni  kon- 
Ntruis  fornelon,  hniligis  ŝtipareton  kaj  kuiris 
mangon.  Jen  rapon,  jen  beton,  kelkfojc  iora 
da  terpomoj,  kaj  kiam  ni  ncnion  povis  trovi. 
la  terpomselojn.  forĵetitajn  ĉe  la  v<ijo  cle 
taboristo  aŭ  soldato.  Jam  pro  tio  £i  suficis, 
car  gi  eslis  multe  pli  bona,  ol  la  manĝaĉo  en 
la  tendaro.  Ciu  inomento  povus  alporti  Ia 
fmon.  la  momcnto,  kiu  reslis,  almenaŭ  nc 
estis  en  Bergcn-Belscn.  Neniu  malhelpis  nin 
ekkuŝi  sin  la  muskon  kaj  imagi,  ke  ni  ferias. 

La  nokt<jjf  kiujn  ni  vagis  tra  Germanio, 
estis  tiom  pli  teruraj.  La  malsato  eslas  gena: 
lu  dortnbezono  frenczigas  la  hotnon.  1  u j, 
kiam  la  vespero  falas,  ĉio  iajnas  sorcita. 
Donneti  kaj  duonkoiKsciiĝi  ne  q>las  dormi. 
sed  suilĉas  por  fantaziaj  inkttboj.  lu  sonĝas 
pri  vasta  ĉanibro  kaj  agralda  fotelo,  en  kiu 
ti  sidas,  kaj  li  ekstaras  por  iom  streĉi  al  si  la 
krurojn  kaj  ire-reire  iom  sin  niovi.  Tamcn 
kontraŭ  li  dormetas  franca  sinjoriiio  kun  sia 
filino  kaj  kompreneble  li  trctas  siajn  piedojiv 
Si  blasfcmas  france  kaj  1i  ne  komprenas  sfai, 
tamen  reblasfcmas  en  pura  nedcrlanda  lingvo 
kaj  ŝi  ne  komprenas  lin.  sed  ambaŭ  koin- 
prenas  tiom  pli  bone,  kion  ili  aludas.  Poste 
ŝi  donas  al  li  piedfrapon,  li  puŝas  ŝin  kaj 
ŝi  batas,  li  batas  kaj  kiain  grumble  kaj  mur- 
mure  finigas  la  manbatalo,  ili  dormetas  plue. 
Matene  li  demandas  :  „Cu  bone  vi  dormis?** 
Kaj  ŝi  respondas  :  ,,Dankon,  suflĉe.“  Kaj  ili 
intcrŝanĝas  kclkajn  komplimentojn  kaj  de- 
mnndas.  per  kio  ili  sin  povas  hclpi.  Car  ili 
ja  estas  kulturhomoj,  antaŭ  kelkaj  horoj 
aplaŭdinlaj  en  pariza  kabarcdo. 

Ĉiunokte  oni  interbatalas.  Pro  halucino. 

(  ar  iu  deziras  havi  liton,  n  pre  liton.  Kvazaŭ 
ni  ne  veturus  en  haladzu  vagonaro,  kvazaŭ  ti«* 
cstus  lito.  Li  nepre  kaj  forte  deziras  liton. 
Ĉe  ĉiu  paŝo,  kiun  li  faras,  li  tretas  alian.  kiu 
t  kfuriozas  kaj  tuj  ekbaias. 

Oni  mortas.  Ni  apenaŭ  scias,  kiu  aŭ  kie. 
Oni  mortas  pro  inalsanoj,  clcerpiĝo  kaj  pro 
Iroa  komuntco.  Car  kvankam  la  homo  cstas 
komunulo,  tamen  koimme  dormi  kontraŭas 
lian  naturon.  Li  bezonas  ĉambron.  almenaŭ 


tcndon  aŭ  kaverno n,  en  kiu  li  povas  esu 
Li  kuj  lia  edzino. 

Ce  taglumo  ni  vidas  la  mortintojn, 
ajn  sur  fn  trairejoj  inter  la  vagonoj,  mcie  * 
aĉaĵoj  kaj  kaserokCoj  da  manĝo,  slaraniai 
sur  libera  fajro.  Kiam  la  vagonaro  haltai 
oni  enterigas  ilin  flanke  de  la  fervoja  b 
enterigintoj  ricevas  ekstran  manĝon.  Dum 
aviadilalarmo  kaj  kiam  la  vagormro  tuj  for  J 
veturos.  la  mortintojn  oni  ne  enterigus.  Nuj 
viro  kaj  virino  entombigas  infanoo.  La  Sdur 
fŭliner  dijas  :  Dic  S<  heisskerie  keaiip.ii  kntk  , 
Disziplin.n 

Apud  ni,  ĉe  la  grekoj,  mortas  dujura  in* 
fnno.  Krupo.  Daŭras  longc.  Oni  flunlm. 
Posl  kiain  gi  finiĝis,  eksonas  sovaĝa  hurlaikv 
Gi  eĉ  jam  ne  estas  korsira.  Ne  plu  cblas,  ke 
homo  kompatu  alian  homon.  Li  ja  eslas  nrn 
laca.  Li  estas  dorminklina. 

Antaŭen  !  Kien  ?  Cu  ĥnfine  apero*  b 
angloj1  Kie  ili  estas?  La  kampanmoj  dim 
ke  la  rusoj  oslas  en  dekkvin-kilomelra  dii 
tanco  kaj  nlmarŝas.  KiaJ  ni  do  ne  alcmb* 

.SS  ne  atendas.  Gi  ne  po\as  atcndi.  fo 
iu?  lasas  nin.  Ĝi  estas  sklavo  de  si  mem 
Cu  ne  estas  sensencajo  velurigi  dlse  tra  la 
hindo  vagonaron.  kiu  eslas  ne  pli  ot  ruliiaala 
sterkejo.  hospitalo  da  infektoj  kun  akub 
danĝero  al  la  popolsano  —  kaj  kia  ilani}cn> 

spite  ĉiujn  pmojn  kuj  oferojn,  kiujn  kosti* 
io  tia. 

Komenciĝis  la  granda  tragedio,  !a  tragedro 
de  vundita  heroo  pcreonta,  sed  kiu  <si 
perco  kuntrenas  sian  malaniikon.  Cio  pcnrl 
iĝis,  tamen  la  gorĝo  de  la  kontraŭulo  reslas 
premita.  Belege.  ĉu  ne?  Rave  bclegel  Sitj 
Ileil  I  Siog  Heil  I  Neniam  la  niondo  auui' 
pli  akran  tnorlkrion.  Gar  fi  lio  ja  I 

uenion  alian,  krom  :  ,fVrivu  la  m«irto ! 

Al  kelkaj  Scharfŭhrcr.  kiuj  vidas  la 
ŝanceliĝanta,  cklremas  la  genuoj  ;  h  ektunt*  ■ 
kaj  provas  bonigi  ion.  Sed  la  vera  cksUzif^  1 
rigardante  la  malĝojigc  faJelantan.  trag«ki® 
heroon.  Li  adoros  ĝin  ankoraŭ  duin  jarcenltf 

Morgaŭ  aŭ  postmorgaŭ  la  patrio  I 

reos,  tamen  liodiaŭ  li  ankortfl  luitas  1 

mane  al  nia  vagoneslro  la  vizagon 
kaj  maldekstre.  ĉar  la  viro  craris  rupo 
nian  noiubron. 

ti)  La  fckbuboj  ne  scias  disciplinon 
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Inler  la  horaoj,  kiuj  nrrsti^is  lu  15-un  de 
nmrlo»  miksi^  suĉiivfann. 

Ĉirkau  la  okn  kaj  duono  nuilene  ĝi  Irans- 
pnŝis  kloaktalmlon  nnlaŭ  la  domo  kune  kun 
siaj  |?cpalroj  eskorlile  de  ses  unifonnaj  kaj 
ilu  civilvestitaj  policannj,  l.a  kloaktubulo, 
kiu  ob-u/e  bmis  cn  soimro,  mm  plcnc  frosl- 
iĝis  kaj  knaris  nialftoje. 

Lu  koruponio  el  dckunu  homoj  iris  sur 
tramvojo.  Neniu  cliris  e£  irnu  vorton.  Estis 
nuba  lago  knj  sub  iliaj  piedoj  rompijjLs  frost- 
ajoj.  Lu  infano  sufice  mnlvarmiĝis  duiu  la 
ilomtruserĉo,  kiu  daŭris  de  la  kvina  £is  lu 
nka  kaj  duono:  gi  eĉ  ne  getnploris  ĉe  la  sfno 
<je  la  patrino.  Enirante  en  la  pordegon  de  lu 
l*oli<cjo  la  gepotroj  ligardis  malantuŭcn, 


kiam  ili  ekvidis  ktiti  kortnso  velkintan  floron 
de  leontodo  si*r  la  digo  de  la  akvoprovbtcjo. 

Kinm  iJi  eniris  la  p<  lieejon,  oni  forkon 
cinkiH  ien  In  puUon.  La  infunon  oni  mctiu 
kun  ĝia  paflrino  en  apurtun  ĉelon  por  pro- 
tektotoj. 

Tie  jam  trovigis  dn  proetituitinoj. 

t.u  pliaĝn  el  ili,  kics  pmpra  infuno  inortis 
antafi  nelongc,  ncprc  v«>lin  kurv>i  la  intanon. 

Oni  libcrigis  la  prostituitinojn  iom  antan 
la  tagmoso.  Ili  tusclis  la  infanon  snr  la 
vango,  diris  kulkajn  bondeziraju  vortojn  kuj 
eliris  saluiante  lu  patrinon  :  .,Cianiu  vin  knj 
la  ctulon  IM 

Post  la  tagmczo  ckkkvin-dekses  kainurudoj 
nove  nrckstilaj  envcnis,  cl  kiuj  du  cstis  virinoj 
kaj  Irnfis  rn  la  ĉelon  por  protcktltoj. 


Kimn  gravas  al  ili  la  nombro?  Ili  tnraen 
n.  dunas  al  nl  ninngon  aŭ  Irinkon.  Sc  ni  ne 
Ituvu*  propran  gvidanlaron  /organtan  pri  ni. 
m  jmn  untuŭ  longe  raortus.  Kaj  nun  subite 
jpenis  meze  en  la  dezerto  porcio  da  puno. 
<!a  suŭrkruŭto,  aeida  kukumo  kaj  ee  oka/is 
liilado  de  900  ovoj,  (lu  ĉi  ĉio  kreskas  sur 
la  arboj? 

Ciufojc  ni  ekscias,  ke  ni  povus  nck  plu% 
nek  n*iri.  Ciufoje  ni  kredas  gin  kaj  ciufoje 
ni  lutmtv  pluirus. 

lufojc  hi  streĉiĝo  en  la  vugonuro  serĉas 
uiulsarĝon  kaj  iu  ekkantas.  Alia  Iransprciias 
•  ’  kanton  kaj  ĝ i  ruligas  de  vugono  al  vagnno 
Laj  iajnas,  kvazuŭ  !a  vagonuro  bruliis  pro 
^P*  Ihint  la  homoj  opinias,  ke  ĉio  jnin  lln* 
•fiis  kaj  ke  nun  cku/os  io.  Eke.stos  grnndn 
eksplodo,  bum  !  kaj  tlam  . . . 

Nenio  okazas.  Farigas  hanalu  lago.  lom 
•kptuvetas.  Nun  malsekiĝos  la  branĉetoj  kuj 
m  eĉ  ne  povos  hruligi  fajron.  Tiam  alvenas 
infaneca  lokomotiveto,  kiu  ĝnmc  plutrenas 
ain  Ankaŭ  lu  loknmotiveto  elĉcr|)iĝis.  Ni 
alcndas. 

La  pejzaĝo  estas  sufice  tedii.  Maldekstre 
niaJdensa  vico  da  arlioj.  dekstre  ionu  da 
orbetoj  Vesperiĝas,  nebnle,  mahnrmctc  kaj 
maJscke.  Ni  irns  scrĉi  iom  da  nntro  en  la 


vilnĝo  situuntn  iom  pli  niulproksime  kuj  ni 
rcvcnaa  kun  almo/pcta  inanĝo  Jutn  estn.H 
mallume  haj  ankoraŭ  nenio(oka/i>.  Ni  ankuŬ 
ne  aŭdas  ion.  Kĉ  ne  tremotaa  urbfolio.  Ĝi 
nokle  ĝi  citIc  oka//>s.  Tondros,  fnlmos  l.n 
vogonaron  oni  pafos,  ni  estos  en  la  fajrolinio, 
soldatoj  suhitc  sultos  nl  nL  ni  eirkaŭbrnkos 
unu  Ia  aliau  . . . 

Tre  inalgrasa  luno  kviote  subints  kaj  ni 
alendas,  Tro  forc  krukas  fusiJpafo.  I’in  rstas 
6io.  Tcda  nokto  limalcrapide  posas  kaj  tr»* 
humilc,  pulc  lagiĝavS.  Ni  eliras  el  lu  vugnno 
por  spiri  pulmoplcnon  da  freŝa  aero. 

Sur  In  vojo  staras  viro  kun  fhtvu  vi/aĝo 
knj  flavaj  lipharoj.  Li  surhavus  flnvun,  luimn 
manikvi  slon  kaj  felĉapon  kun  oreKinnĴloj, 
kvanknm  jum  delonge  cstas  sonKTn  vdlero. 
U  porlas  malpurun  flavan  paulalonon  kaj 
bmnajn  botojn,  kaj  en  lu  mano  li  liavns  fus- 
ilon.  Li  ridaĉas.  Mi  pensas  :  kie  do  mi  jnni 
antoŭe  vldis  Hn V  L1  atrndas  la  manon  kaj 
dirus  :  Tovariŝĉi. 

Iu  krias  kaj  sajnas,  kr  otii  iitas  la  voiion 
•'!  lia  KnrK“  Tovariŝfel !  Ĝi  ondl*,  ondndU 
Miper  la  kampo. 

Tovnriiĉi  sigmfas  :  knmarndoj. 

El  la  ntrderlonda  : 

/\  Schivart:  kuj  N.  /,  Nieuiumhulien. 
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I.a  virinoj  luj  koiurn«is  koniiliRi  pri  la 
infono  inl*,r  *i.  Mi  paroliv  fluslre,  w/l  « ar  la 
Ipiniitlu  /amhro  Irovigiv  gu«le  anlaŭ  la  ceio, 
onl  tuj  ordonu  al  ili  :  „Ni-  babilu  1“ 

l.a  infono  liini||ib*  ekplori»  kaj  rve 
plori,  ifiul|(raii  ĉiaj  adrnonoj. 

„Kio  cata»  al  mia  Jnfano ?" 

l.a  palrino  mallrankviliiti»  pri  lu  »ano  «!«• 
In  infuno  kaj  «  kinnlftoji*. 

Fiiu*  liim«*ri  4i  deridi»  :  fii  ploru  I) 

l.a  vlrinoj  protperi»  poroli  inlrr  »i  nur 
ŝirinulr  dc  lu  plorudo  dr  lu  infano. 

Srd  buldnŭ  oni  vokl»  lu  putrinon  pnr 

nploro, 

l.n  infuno  tinkr»mŭ  ploradi».  Aŭdantr  tion 
ln  pulrino  Kntii  nlan  nastplnlon  ivili,  kvunkam 
In  orrolojo  rsU*  «ulkre  uiulvarina. 

(S*d  ili  nr  povoti  «hŭrigi  lu  konviligon, 
kinm  mi  forpoiio»  lu  infunon  . . .) 

Ŝi  drridi»  luvi  lu  infunon  |Hnl  si. 

Gardisln,  kiu  ukompuni»  ŝin.  d  inundis  : 
..r.u  vi  nr  kunportos  vbn  infniuin?" 

I.n  pnlrlno  inonirnU»  okulUksis  lu  vizoĝon 
«Ir  In  gurdinlo,  icd  silrnlr  i  liri». 

Aprnuu  si  rliris,  rnveni»  lu  palro,  FJkuŭd 
inlV  lu  plorudon  dr  Iti  infunn  li  rnrigurdi»  ul 
lu  viznfio  dr  lu  plornnta  Infono  Ira  la  krndnj 
di*  lu  rulo,  kupMilnlls  In  du  kainurndinojn 
lir  kuj  rnirU  rn  »inn  Vrhm  apud  lu  ncccsejo. 

Porpanla  posiiuuinrzo  rn  la  urcilcjo  mal* 
Knjn  luij  enuigu.  Nur  uniifoje,  kiam  gnrdislo 
nioksr  cis  lu  virinojn  rn  lu  ĉrlo  por  prolekl- 
ntnj  per  lerure  obsrnmj  vorloj,  iu  rl  alia  6clo 
pndis  parlrncon  knj  rkkrii» :  ..Crsii.  nml* 
snjtulo  I" 

KIiiiii  veaperiĝis,  ln  patrino  rrvrnl.v  I.n  du 
vlrinoj  lU-nmndis  nl  il  :  „Klrl?*' 

I.u  patrino  inalfrnuU  ln  bruvlon  kuj  don- 
nnte  lu  mumon  ul  ln  infano  diris  :  „Nu,  jcn 
vin  uinnla  lakto." 

Suhllo  ŝi  poliĝia. 

Ŝi  trovis,  kr  un  vrnns  Inklo. 

Somlcinpr  ŝl  riinuikis,  ki<  In  infuno  aspcklus 
idrnnge. 

Cii  ju  rslis  ninlbonhumoru.  scd  tnincu  ĝi  uc 
ploris  Kluin  lu  pnlrlno  donls  «I  k<  sucilon. 
lu  infuuo  luj  rlkruĉis  gin.  I  n  putrino  skuis 
lu  tnalgrandnn  korpot»  «lc  la  infano  kuj  ul- 
vokis  :  „Tomo  lyon  !  Tomo  lvun  l“‘ 

•  Tontonjo  1  Tomonjo  I 


f.a  inf  mo  lamcn  nc  plons  L*  ^  I 
palpis  iJian  frunton  kaj  trovis  pn  Kq,  j  j 
Ŝi  voli*  prli  la  Kardiston  toki  kuno^ 
,Cu  vflit  bonvolo»  vf.ki  I  I 

,.Kura«  iston  ?  P«/r  kio  '!  1 

,.Mia  infano  roalsanas."  j 

l.u  gardisto  «•liris  animhlante.  Sufkrbfi  I 
trmpo  forpa&is,  scd  li  m  rcvcnu.  j 

Dumr  la  infano  komenci»  rapidc  spin,  |j  1 
patrino  sin  turni.s  al  nlia  gardistn  .  ,E«ju  |,w  1 
iri  p«  r  vidi,  kio  fariĝis  al  la  kunaik  Bl 
p«das."  i 

La  (,'ardislo  nc  volis  uŭskulli. 

„Ne  zorgu."  jl 

Kiam  40 — f>0  minutoj  forpasis,  lu  gardm  1 
linr  rrvcnis.  !■ 

„La  polica  kuracisto  jam  iris  hcjineo" 

Lii  patrino  nr  sciis,  cu  la  polica  kuraoA  I 
dejnras  rn  la  policcjo. 

„Cu  vi  do  nc  povis  vrnip  alian  kur»uM  »'  I 
„Ehle  mi  povos,  sc.l  cii  vi  liuvas  moiioa*’  ■ 
..Monon  mi  ne  havas." 

..Donmĝe.  Vi  jn  dcvas  paci  kurj.u» 
ekstcran." 

Tium  iu  rl  la  karccro  dcklari» 
mi  havas  I" 

l.a  KU'disto  iris  |Jis  la  karccro  k*j  d»W  L 
..Tio  n  •  lirlpas.  Oni  malpcrincsas  ei  lif 
inonpriinlodon."  J 

,,1'rrmrsas  aŭ  malocnncsas.  nc|,’iwuH 
La  iufiino  ja  inalsanak." 

„Ne  turinmlii  ntin  lirl,  ĉar  lio  nc  p®** 
iKos  h  uferun." 

,Ne  tumiontu  min?..,  fl !“ 

La  vtro  rn  la  karcrro  lnnRoklaki'»  tid 
kvn/aŭ  h  I  iiko  fonm»  «li|Jus  :  „Kiun  *i  M  , 
sr  In  infano  morlos?" 

Tinm  cl  l.i  tmjhurn  karcrro  la  palm>iv“*| 
„llrj...  sinjorn  Kurdislo  . . ." 

Kaj  la  palrino  ckkriis :  „Voku  kumrtsa» 
V«iku  kurnciston  I"'  J 

Nun  la  tu'a  urcslcjo  slrtvc  aŭskuNjjJi 
Kardislo  mriKnrdis  In  cclon  Pnr  P^1** 

(  r  ln  huŜo  dr  ln  infnno  vidiijis  •>«»'i|'v'  i 
Ln  gardisto  konlu/iK's  *"n 
sin  kolcgo  kaj  rnpide  cliris.  I  "j  VP°' 'jĵ,J 
is|o.  La  patrino  kaj  ln  virinoj  J 

la  stnto  dr  la  infano.  sc«l  lo  ĝ M 

spondi»  nur.  kc  la  samio  siipn"  "^J 
knpo.  kni  li  kuŝis  siit  cn  la  ««<•»*  '  J 
Tinnt  malfc  nnifJis  la  nrrslcja  l*,r*’ 


▼enis  neafendite  la  policestro  mem.  Estis  jam 
|,ost  ta  unua  nokte.  La  policestro  kaj  la  ku* 
ra  islo  sidis  unu  kontraŭ  la  alia  kaj  klinipinte 
duslrc  parolis  inter  si.  Tio  daŭris  sufice  loniie 
_  iajnis  al  la  patrino  Fine  ambaŭ  starigis 
de  Ia  segoj.  La  patrlno  aŭdis  ilin  paroli  lcv- 
iĝante  : 

„Cu  nenia  espero?M 

f,Necesa  tuja  liberigo  . .  .u 

La  patrino  senrlis,  kvazaŭ  granda  akvo- 
mnclilo  tumiĝus  en  sia  kapo.  Poste  ŝi  scntis, 
ke  ŝiaj  membroj  paraJiziĝas  kaj  la  brust- 
kaveto  kavigas.  La  gardislo  ion  diris  al  ŝi, 
scd  ŝi  re  aŭdis  ĝin.  Si  pensis  nur,  kc  Si  dcvas 
tcfŭ  sin  firme.  Rtkŝo  venis  kaj  la  patrino 
kun  la  infano  asccndis  ĝin  kaj  malrapide 
Trturis  la  saman  vojon,  kiun  ŝi  iris  hieraŭ 
niafene,  kio  tamen  ŝajnis  al  ŝi  okazinla  nur 
bodiaŭ  matene.  La  patro,  la  ses  uniformaj 
kaj  du  civilve^litaj  policanoj,  kiel  nntaŭe, 
sekvis  iliu. 

La  rikŝo  haltis  unufoje  en  la  vojo  por 
?(ki  kurncislon. 

Ne  tonge  post  ilia  alveno  hcjmen,  la  ku- 
racido  venis. 

Jnm  tagiĝis. 

Oni  a’etis  glacion  kaj  malvarmigis  la  kapon 
kaj  brustcn  de  la  infano  kaj  cae  la  piidoj  oni 
inetis  varmigan  poton. 

I.a  gcpatroj  sidis  Co  la  kapo  dc  !a  infano, 
obscrvis,  kicl  la  kuracisto  pikas  la  malgrand* 
on  bruslon  pcr  injektilnj  pingloj  kaj  mense 
kalkulis  !a  nombron. 

I  a  kuracisto  observis,  dum  ĉirkaŭ  tridck 
minutoj,  kicl  !a  infano  sfntas. 

Ĝi  n«  niom  ĝemploris  kun  okuloj  fcrniilaj. 

La  kuracisto  diagnozis  la  mabanon  dis- 
pepsio.  « 

Lirkaŭ  la  naŭa  la  kuracisto  foriris  doninte 
rimarkigojn  pri  flegado..  La  patrino  iris  al 
lo  kurarislo  por  ricevi  mcdikamenton. 

Cirkaŭ  la  dcka  la  polico  vokis  al  si  la 
pntron,  kiu  tamcn  revcnis  tuj. 

Ci  kaŭ  la  dckunun  la  infano  dcnove  mal- 
fermis  la  okulojn.  6i  movetis  la  buŝon  kaj 
j  n  elvomis  mcdikamenlon.  ĉi  kurbigadis  la 
lipojn  penante  elpusi  la  rcstajon  per  sia 
langeto. 

He  trm  la  korpo  de  la  infano  komcncis 
malvarmiĝi.  La  varmiga  poto  jam  ne  helpis. 


Kanto  de  kamparanoj 

Tao  Siugzh 

Arbsetoj  al  ni  scnas  kiel  vesto 
Kaj  herbradikoj  anstalauas  panon. 

Surdorse  ni  porladas  nevenditan  infanon. 
Kriantnn  ..paĉjo"  nur  pro  turmenta  mbdigesto. 

Kondukas  bovon  ni  lau  kota  oleo 
Alies  kampon  plugi  soranambule. 

La  korpon  nudan  kisas,  ho  ve,  la  suno  brule, 
Kaj  ege  ni  suferos  kiel  en  bola  oleo. 

Kiel  ajn  alta  estas  la  procento 
De  la  impostoj,  tion  ni  toleras. 

Alie  tuj  „banditoM  vin  oni  konsideras, 

A1  kiu  apelacii  ni  povus  pcr  la  ptcndo? 

Ni  ĉie  nur  akridojn  homnjn  trovas. 

Ho,  ĉie  ilin  trovns  l 

Sen  kamparanoj.  kiu  el  homaro  vivi  povns? 

El  la  ĉina:  Hon/on. 


Neariio  ja  povis  malhelpi,  kc  gia  korpo  iom 
post  iom  kaj  pli  kaj  p!i  malvarmiĝu. 

Oni  denove  vokis  la  kuraciston. 

Oni  konsiligis  laŭ  la  opinio  de  la  kunicisto, 
kaj  la  patrino  iris  scndi  telcgramon  ul  la 
edziniĝinta  pli»una  fratino  de  la  patro.  III 
ne  emis,  snd  ili  ne  havis  alian  parencon  por 
informi  krom  ŝi. 

„Venu  tuj.  grava  aft  ro.'1 

Apenaŭ  ŝi  rcvenis  el  la  poŝtoficejo  kaj  tra 
pasis  la  sojlon,  la  patro  diris  al  ŝi  :  ,,Cio 
estas  po  dila  I**  kaj  aldonis  por  konsoli  sin  . 
„Sed  ĝi  ne  stiferis.44  # 

La  palrino  palpis  la  infanon  kaj  trovis  ĝin 
ankoraŭ  varma.  La  palrino  rcmemoris  la 
vortojn  de  la  polica  kuracisto,  ke  la  sango 
suprenfluis  al  la  kapo,  cn  kontrasto  al  la 
vorto  „dispepsioM,  kiun  la  alia  kuracisto  diris 
al  ŝi.  Sed  si  ne  sentis  kolcron.  Kion  la  patrino 
nun  pensis,  esris,  kiel  gardi  sian  infanon,  kiu 
jus  tran^pasis  de  la  vivo  en  la  morton,  kon- 
traŭ  Ia  ŝtata  leĝo. 

Post  la  tagmango  la  patro  turnis  sin  al 
policano  kun  peto,  ke  oni  lasu  ilin  esti  fotitaj 
kun'  kun  la  mortinta  infano. 

„Ne  eblas,  ne  eblas"  respondis  la  policano. 

„Ne  <blas°  Do,  cu  vi  malpemiesas  al  ni 
eĉ  esti  fotitaj?** 


I 
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„Ni  ne  malpcrmesa»,  sed  ankaŭ  nr  povas 
prmwi." 

Tiam  dcnovc  revenls  sendilo  el  la  policejo. 
Nun  la  palro  sin  lurni»  al  li  : 

„Mi  ripetos,  kion  ini  ju»  diris  al  tiu  ĉi  sin- 
joro  :  ,.(.u  ni  ne  povas  esti  folilaj  ?** 

Tiu  41  donis  ekzakte  la  vnuan  rcspondon  : 
..Ni  ne  malp.nmrsas,  sed  ankuŭ  ne  povas 
penncsi.*4 

,.Cu  Inŭ  la  ordono  do  la  supcruloj?'*  kaj  la 
polro  ekridis  :  hu,  hu,  kvazaŭ  mulsaniĝinta. 

I.a  .sendilo  nun  trunsiiis  al  la  nfero.  pro 
kiu  li  vcnis. 

„Venu  por  monvnto  pro  funebra  afero . .  “ 

La  patro  foriris  ukoinpanaite  de  li. 

Post  ioin  da  tempo  oni  vcnigis  ankaŭ  la 

palrinon. 

(Kiom  da  fojoj  mi  irudas  inler  la  hejmo 
kaj  lu  policejo  !) 

I.u  palrino  mein  «V:  ne  sciis,  cu  ŝi  eslas  laca 
aŭ  nc. 

En  la  policejo  oni  kunvcnigis  la  gepalrojn 
por  konsiligi  pri  lu  enterigo.  Posl  ripcta 
inlerlrukludo  oni  p<‘rincsi.s  al  ili  pruutcprvni 
necesan  sumou  de  >n  viro  cn  la  Uarcero. 

lli  posie  havigis  al  si  inorlaleston,  enlerig- 
perincson  kaj  ciujn  aliajn  uccesajn  doku- 
menlojn. 

Kiuin  ĉio  esti.s  prcta  kaj  lu  gepnlroj  ko- 
inencis  |t:uoli  pri  I»  lupngo  por  In  loĝcjo,  lu 
okumpananlo  intcrvcnis  :  „Uonvolu  paroli 
nenian  uliun  uferon  . .  .** 

Ili  rignrdis  la  vizagon  unu.  de  lu  alin. 

„Nun  vi  iru  liejmen.  Kaj  s  ro  Muraln  jain 
ne  povas  eliri."  Knj  li  openoŭ  ue  irigis  la 
pntron  perforle. 

La  pnlrino  vidis  la  patron  malapcri  mal- 
nnlaŭ  In  pordo.  Ni  ckhavis  ta  impreson,  ke 
li  nun  mnlnperus  dc  ŝi  |H>r  ĉiam. 

Ln  pntrino  rctnetnori»  Ciujn  klopodojn, 
kiujn  ŝi  fnri»  dlim  la  Instnj  du  lagoj  por  fuĝ- 
igi  lin.  l*or  tio  ŝi  ne  mnlŝatis  oĉ  nosaifiĉe 
flegndi  In  infunon.  Nun  ĉio  estas  perdiln. 

En  la  koro  de  lu  pntrino  nun  re\i‘kiĝis  per 
unu  fojo  nmo  al  sia  infnno  kuj  gin  palro. 
$i  ne  volis,  ke  oni  rimarku  lion  kaj  iris 
hejmen  silenln. 

Ŝi  koinisiis  ĉion,  rilatantan  al  funehra  cc- 
remonio,  nl  la  bofratino,  kiu  dumc  alvcnis 
luŭ  In  tclegramo,  kaj  al  In  enterigisto. 


Oni  sternis  pajlomaton  en  maJgmri» 
keslon,  kusigis  la  malvivan  infunun  snr  ta 
—  ĝia  kapo  estis  tre  peza  —  kaj  kuo  $ 
metis  rortrfrin,  kareksan  capelon,  irfcmicnm 
paron  da  pajlosandaloj,  lahi'onJ  kaj  sueikn 

La  patrino  visadis  la  infanon  cirkaŭ  h 
buso®  ankoraŭ  longe  posl  kiam  oni  eoĉerklcu 
ĝiru  Nigra  fluidajo  kicl  salivo  ne  ĉtsis  h 
fluadi.  ĉi  estis  ntriolorcblc  malbonodora.  |j 
kuracisto  diris,  ke  ĝi  venas  de  stnmij 
hemoragio.  Forvisante  ĝin,  la  patrino  «4 
sentis  grandan  malfortiĝon  kaj  ofte  hs. 
svensenlon. 

En  la  vespero  venis  bonzo. 

La  patrino  iris  al  la  policano.  kiu  ankco 
restis  en  la  domo  kaj  diris  : 

„Ni  intencas  raaldormi  tiun  ĉi  nokton  por 
la  infano.  Ni  ne  volas,  ke  vi  restu  tie  ii 
Cu  vi  ne  honvolos  foriri?" 

Kiain  ŝi  diris  tion,  lannoj  ekfalis  do  uij 
okuloj. 

„Jcs,  sinjorino." 

Tiel  lu  figuro  de  policano  uuuafoje  mal 

upcris  cl  la  domo. 

Sekvis  psulmado.  Poste  oni  konsiltfu 
kiel  fari  memorigan  nomtabuldon  por  1“ 
inortinto. 

La  g)  patroj  ne  havis  ian  religian  knidon 
dcs  malpli  la  infano. 

Duni  la  konsiliĝo  tamen  evidcnligis.  ke  h 
familio  de  la  palro  apartenas  al  seklo  Sod" 
kaj  tiu  d/c  la  patrino  al  seklo  Zvodo-Siosn' 
kaj  oni  decidis  doni  al  la  infano  postmorlM 
nomon,  kiu  kvankam  nc  tute  konformas.^ 
unknŭ  ne  ofendus  ambaŭ  seklojn:  S\aku 
rlozvo.4 

La  patrino  kusis  apud  la  malgrsnda  4*r»d 
kaj  dormis  ĝis  tagiĝo. 

Cirkaŭ  la  naua  matene,  In  18-an,  la 
In  patrino  kaj  sia  bofratino  rnpide  vcturis  ^ 
la  kreniatorio  en  taksio.  kiu  kostas  po  I J*® 
por  tri  mejloj. 

Estis  trc  nialvarma  lago  kaj  venlo 

Eu  la  oficejo  dc  la  kmnatorio  oni  kla^ 
al  ili  la  neoesajn  procedojn  kaj  il*  11 

*  Lnu  huddhisina  kredo,  kiu  profunde 
iĝis  en  jnfinnnn  vivon,  mortlnlo  nur 
ulian  mondon.  Tinl  liu  ĉi  vojaĝekipaja-  — 

*  Tahi  cslas  japana  ŝtrumpeto.  —  L* 

4  Infnnino  •**.  disĉiplo  de  Budho.  — 


urnon.  kartonnn  skatolon,  blankan  kalikolan 
tukon. 

Lo  fcrrko  jam  forlasi»  la  palrinon  kaj  nun 
Iroviĝis  plrne  en  lu  mekunisino  dc  lu  kre- 
uiotorio. 

La  cindiRon  oni  komcncis  nur  ĉe  ve»- 

p«igo. 

Cirkaŭ  la  scpu  ili  levis  la  ostojn 

La  I5a.  I6a.  I7a  kaj  I8a. 

La  okan  monaton  post  sia  naskijio  liu  ci 
infano  —  rro  kun  ĉio  tn  si  —  estis  brulik<ta 
en  kvargrudu  forno  kaj  lesngis  al  la  tivlu 
cn  fuino. 

Pasis  aliaj  kvar  tagoj.  dum  kiuj  la  patrinn 
devis  eltcni  ininacojn  de  la  poiico,  lu  dom- 
Inlcndanto  kaj  perfortista  bando  cn  !u  mal- 
plcnu  doino.  kŭ-s  sula  maslro  si  nun  rustis. 
(Prcskaŭ  »i<>  en  iu  dotno  crtis  konfKkit.i 
krom  manjsilaro  kuj  uliaj  nec<*vij  iloj  knj 
m-  bloj.) 

Fn  Ij  kvura  tngu  ŝi  aŭdls.  kr  oni  lorkon- 
dukis  la  palron  al  la  mallibrrrjo  cl  In  pollra 
arestejo. 

Ŝ,  nun  pakis  kaj  jctls  sin  en  batolojn. 

Kamaradoj  proponis  okazigi  pnr  ŝia  mal- 
fdiĉa  infant»  mrmorigan  fcston  kaj  flksis  la 
d.ilnn  Scd  rn  lu  antnna  tngo  oni  anlicipo 
areslis  la  aranĝantojn  kaj  en  la  tago  de  lu 
fcsto  eiujn  kunvt-ninlojn. 

l-i»  lOan  tlr  uprilo  lu  registnro  unuafoje 
pr-mcsis  la  publikigon  de  informoj  pri  la 
Afero. 

Onidiroj,  ,'u  bonaj,  ĉu  mall<onnj,  pri  .tapana 
Koiuunistu  Partio  dLsva^Ugis  kicl  cpidcmio. 

Lu  fumilianoj  de  la  arrstilaj  komunistoj 
kunvcnis  iun  tngon. 

La  policanoj  suprrnumhris  la  kunven 
Intojn. 

La  kunvrno  progresis  kun  nur  tiomu  liber- 
eco.  kc  lu  piedoj  dc  la  kunvcnintoj  nc  cstis 
kutrnitaj. 

La  gcpatroj,  cdzinoj  kaj  infnnoj  de  la  arcst- 
itoj  rigardis  unuj  al  la  aliaj  kaj  intcrpnrolis. 

Lnu  infano  kantis  per  umintla  voĉo  strofon 
dc  infana  kanto  kun  iuterroni|>oj 
Maniko  sekiĝos  cn  sun*. 

Jcn  pluvas  LaJ  de  nubo  kovriĝus  lu  lun' 
Si»  nun  cevalrajcbs  en  pluvo 

4  Luno,  apcrnnta  ĉi  tle  kiel  novecfeino  en  infuno 
imago.  —  Ln  trad. 


Balado 

pri  la  respondo  de  kompalinda  ĉ.no 
llonUu 

Krlkfoje  «1  min  vilnĝo 
tlrangulo  venai  por  f5|iloro. 
riLitou  liiivus.  luu  mevufto, 
kun  ĵurnalivto  reduktoro 
Li  min  vi/ita%,  dc  fervoro 
ardunte  por  konvervacr 
do  dcvii%  paufi  1«  Uhoro. 

Prl  tio  kulpov  tole  ni 

Li  dirin  al  mi:  ».Ho,  dunutgo 
ja  csta»  ĉl  milit  lcroro, 
inrm  l<i  poAtulo  de  furuĝo 
jaiu  kaurai  multc  dn  doloro, 
ĉu  do  pro  tio  kun  rnnkoro 
vi  prnAutt  pri  I'  GM*p»rti-f* 

Nu,  kJon  diri  vn  ĉt  horo  ? 

„Pri  tio  kulpat  $ole  nlM. 

Li  tuj  purolU  pri  1’  iova|o 
dc  lii  ,rbanditojM  scn  honoro, 
prl  la  fiagnj.  pri  V  rnntufto, 
pri  ln  kniclo  ul  ninjoro. 

MĈu  vi  fic  vldii  kun  angoro'1** 

H  urĝii  min  pri  l  opini* 

Ml  pcn%U  lon  cn  tn  koro. 

»ed  dirit:  ..Kuljmv  %olc  nl!M 

Princo,  ninjoro  koj  ntajoro, 
min  nc  demandu  prl  I*  parti\ 
ngm  ju  cn  alta  gloro. 
prt  £io  kulpn%  %olc  ni. 

GM  partio  kuj  partl*  e%tu%  lu  pnrlio  Hr  Ciing 
Knj  fvck  En  ln  rcgionoj  rcgntaj  dc  la  centra 
rcgUtnro  oni  c%tn%  Jevigiti»  dirl  ..bnndiloj**  »nt* 
tofnu  ,.Clna  KomunKta  P*rtioM  ( ifonfan >. 


Ln  kunvenintoj  rklarmis 

Oni  mnl|>crnievU  al  !a  infnno  k:inti,  disigiv 
la  kunvenon  knj  arcsUt  la  kunveninlojn. 

"Veti't,  vlrino  fM 

(>n.i  vokU  kaj  venipis  lu  patrinon  anlari 
detektivon. 

Tiu  ĉi  iiclis  sur  aefco  kuj  suspektemr  ri 
gardU  iin  supren  kaj  rnaUuĵrren. 

nCu  ci  «las  la  rdrino  tlc  Murata9'* 

,,Cia  nomo  ?M 
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MALNOVAJ  LAMPOJ 

(T ezo  Motrika) 

Brendon  Clark 


III. 


Trnduklnte. 


..Bonege  estas,  diri  tion,  kion  la  mondo  neniam 
forgesos.” 


(Childrerii  Encgclopedia) 


„Eĉ  poezimantaj  kritikoj  grave  eraris  de  tempo 
al  tempo.  rifuzante  nomon  poezio  al  versoj, 
kiuj  hazarde  ne  plaĉis  al  ili  en  tiu  momenlo." 

(Childreris  Encgclopedia) 


..Kiorna  grado  da  merito  devns  difini  la  Plej 
Bonan?  Ke  poemo  indu  je  la  genieco  de  la 
verkinto  —  ke  ĝi  atingu  perfektecon  konforman 
al  la  celo  —  kc  oni  postulu  poluron  proporcian 
al  la  mallongeco  —  ke  pasio,  koloro  kaj  origi- 
naleco  ne  povu  kompensi  pri  gravaj  neperfekt- 
ajoj  de  klareco,  unueco  au  vereco  —  ke  kelke 
da  bonaj  versoj  ne  estigu  bonan  poeinon,  ke  la 
vulgara  taksado  utilu  pli  trafe  kicl  gvidilo,  ol 
kiel  kompaso  —  antaŭ  ĉio,  ke  oni  serĉu  boncg 


econ  en  la  tuto  prefere  ol  en  la  partoj  —  tiuj# 
kaj  aliajn  normojn  oni  ĉiam  konstaote  observii 
(F.  T.  Palgraoe , 

en  Preface  to  Golden  Trcasury  of  VefirJ 

Mi  vekiĝis  kvazau  el  sorĉita  revo 
Kic  homoj,  bildoj,  vortoj  kaj  muziko 
Kunmiksigis  —  kaj  konstatis  nevolonte, 

Ke  la  tradukado  estns  nun  finita. 

Mi  loĝadis  kelkajn  horojn  en  la  steloj, 

Kaj  ankoraŭ  portas  de  l  arĝenta  polvo; 

Mi  parolis  arde  kun  etemaj  voĉoj, 

Kaj  iliajn  eĥojn  aŭdas  en  la  koro. 

Vero,  paco  kaj  beleco  tie  regis, 

Akordiĝo  kiel  inter  la  anĝeloj; 

Ununura  homa  emocio  mankis, 
ĉar  malamo  pereigas  la  aniraon. 

Cu  mi  verkis  ion  vere  honorindanf 
Tion  mi  ne  scias.  Eble  mi  reportis 
Nur  malgrandan  eron  de  la  granda  fajro. 

Nur  malklaran  ehon  de  la  klara  voĉo, 


„Hukti  Murata.*4 

MKio  Murata  ?4t 

1fHu  ku.“ 

La  mieno  de  la  cldtektivo  ŝanĝiĝis. 

f,Hu-ku?  Kia  inipertinenta  respondo  1  Ne 
estas  sen  kaŭzo,  ke  oni  arestas  kaj  malliber- 
igas  heniojn  kiel  ci.  Slultulino  T  kaj  li  mal- 
ŝate  daŭrigis  „Estas  mirinde.  ke  virino.  kiel 
ci,  povas  esti  cdzino  !‘4 

La  patrino  rcspondis,  dum  kio  ŝi  ĉiam  pii 
paligis  : 

„Ni  apartenas  al  la  laborista  klaso  kaj  ne 
ricevis  tian  cdukon,  kian  ricevis  ftlinoj  dc 
riĉuloj.  S  d  tio  ne  malhelpas,  ke  ni  estu 
bonaj  edzinoj.44 

La  dolektivo  delasis  la  krajonon,  kiun  li 
tc«nis  en  sia  mano.  Il^viĝis  de  la  seĝo  kaj 
donis  fortegan  vangofrapon  sur  sian  mal- 
dekstran  vattgon. 

Granda  postsigno  de  manplato  ruĝ-nigre 


reliefiĝis  de  la  makzelo  ĝis  la  palpebroj  kfl/ 
la  brovoj. 

„Eniru  I446 

Malfrue  vespere  la  patrino  libcrigis  de  b 
arestejo. 

Blo\is  malvarma  vento. 

La  patrino  streĉis  la  obi’on7  kaj  rapide  iri* 
hejmen  sur  frostiĝinta  vojo. 

Ce  vojkrucigo  grupo  da  studenloj 
donis  al  ŝi  flugfolion. 

—  Punu  Japauan  Komunistan  Parlion  fJI 
la  nomo  de  la  Ĉielo  1  .  1 

—  Studenta  grupo  de  Universitalo  8 

syoku.8 

6  T.  e.  en  la  arestcjon.  —  La  trad. 

7  Obi  estas  japana  zono,  pcr  kiu  om 
ligas  kimonon.  —  La  trud. 

#  „Universitato  por  Koloniuntoj'  nun 
ckzistanta.  Multaj  el  ĝiaj  studentoj  esiu 
uloj.  —  La  trad. 
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Knr  nirmoron  de  muiilio  nun 

\|i  atmrnaO  niemorigos  niun  ntondon 

Fri  U  nrnnoj  de  morlintoj.  Mc*  irortoj 

L'nuigU  p>rr  nuigio  U  brltron 

Kun  U  Vrro;  v  jrtoj,  kiuj  po*trk%ftdof 

la  tumullun  de  U  mtlitnnlaj  jnroj. 

K/tj  «nkoniŭ  nin  konsotov  k«j  mirigo*. 

Hcsonantc  cl  U  Tcmjio  kuj  U  Tombo. 

• 

k«  mcmoro  dr  U  ni?|»cn%rn»:i  tinino. 

Kirl  U  krrpiifko,  nur  mnllonge  <Uur*% 
tntrrcfft*  lin  U  uktunla  *ago. 

Iftutr  parotata  de  «ŭdiituj  votoj. 

Kr  ftliftj  j«m  tm%ivti  Imn  vi%on. 

5i<il%i%  linjn  vivproblrntojo  kaj  forirb. 

Jmn  ne  gnm  ;  ili  ku*«s  \ub  U  grundo 

„nUrniioj  dr  t'  nltrango,  kij  U  tifo  de  rc£ino. 
Knj  ĉio,  kion  don«s  1«  belcco  k«j  U  forto 
Fuulc  ili  vcini*  nl  neevilrliU  ftno  : 

La  %‘ujo  al  la  gtoro  nur  kondukns  «I  U  motin  “ 
Foviiv  csti,  kr  U  trndukanto  trovoi, 

Vftjn  mulUtitajn  riĉojn  dr  poeto 
Kic%  pnvo  antauirU  U  komprenon 
Dc  U  tUvutilaj.  k«j  fr«p«dU  vjdp, 

C«r  tro  frur.  sur  U  neredantnn  pordon  : 

,,Ja  rnultftj  U  juvHoj  kir%  trankvilrmn  lumo 
ItadUs  cn  kjivemnj  ĉc  U  occana  fundo: 

Jm  vnultft j  ln  krcvkujoj  kir«  floroj  kaj  parfumo 
fVrdiĴtas  seuutilc  super  dcrertccu  gruildo.'# 
Scd  per  tiuj  versoj  el  la  Elegio, 


GRAY  plivolc  celiv  U  multmil  grhomojn. 
Kiuj.  kvankam  nrklrruloj.  prr  talrnlo 
Efektiva.  trd  netiinm  espniuchla. 

SctiUs  rn  la  brusto  fortan  emoeion. 

KUm  ili  vidb  vcron  kaj  belrcoa 
Ttuj  estits  anknŭ  inter  ln  porloj. 

KvnnUm  et  illaj  miruplctuj  mmvoj 
VcnU  rĉ  or  unu  vorlo  —  kaj  luktante 
Knntmu  lo  sufokanta.  ili  stnris 
Mutaj.  cti  silento  dc  vivantn  morto. 

• 

Se  cn  via  koro  lumas  poetio, 

Sr  rn  U  orrloj  «onas  U  mufiko, 

Sc  cn  via  plumo  estns  tiu  povo 
Kiu  donns  la  belccon  por  bclcco 
Kiij  U  vcroti  por  U  vem:  m  vi  %oU§ 
Vrrkl  kaj  rcverki,  «i%  U  klnra  lintfvo, 
SimpU  kaj  incea  kiel  ĉc  la  profo, 

Fluos  rn  U  mefuoci  vrnn  kirl  vino  — 

Sr  al  tio.  jc%  !.  vin  peta*  la  Hicrau, 

Kr  vi  liiru  gin  kun  tiia  %osta  Mor|toQ. 

Nl.  U  tradukontoj  turnas  U  ŝIo*U*ki 
En  U  pordo  dr  lo  mondn  trc/orrjo, 

I  inr  cllertiinfr  U  magmn  vorton 
Dr  la  mujstru  nuiuiistn.  NUj  ttuinoj 
Trnas  1«  mulnovajn  larapojn.  kics  lumo, 
Hctrovita.  montms.  kvamu  funispirilo, 
l.a  kftMtajn  pcm»»jn  de  antauaj  hntnoj; 
Kaj  ju  pli  ni  donos  liujn  al  alinj  — 

Jcn,  dea  pti  dft  riĉoj  rcstos  por  ni  mcm. 


La  patrino  ckvolis  iJissin  kaj  forjeti  gm. 
srd  rcpcnsis,  tfin  faldis  kaj  rnctis  cn  la  obion. 

Rcvrrnintr  hcjracii,  m  Irovis  lctcron  »Jc  sia 
%tlfo  el  la  antuŭjtiga  malHbcrcjo. 

Li  skribis,  kc  oni  laslatcmpc  rnnarkind»* 
limigis  la  librojn  sendnlujn  a)  la  umlUbcr- 
uloj,  kc  estas  abftolute  nt  cblr  leK’i  libn»jn, 
kiajn  li  d*viTis.  kr  liul  li  n  *  bcfonas  ntin 
certmmadi  por  elekti  !a  leuotojn  ktp.  I.i  plue 
skriliis.  ke  li  espcras  UtidaCi  libcriĝi  por  labori 
kaj  ankuŭ  por  arangl  funcbron  por  Tomoko. 
1«  nu«rlinta  infano 

Lu  patrino  alportis  sigcleblan  poŝtkarton 
kaj  komencis  skribi  respondon. 

Ekstere  UliHfis  fortn  vcnto,  kiu  prttciris  en 
1u  ĉandiron. 

(»i  estis  jam  prifttcmpa  vento.  ĉi  lcvadis 
sahlojn  kaj  fulgojn  ul  la  ftido  de  (imnda 
Tokio  tage  kaj  nokte. 


En  tiu  bruo  dc  Ifi  venlo  la  patruio  pensis 
pri  siu  mortinta  infano. 

En  ŝiaj  okuloj  gi  cslis  Hel  malgmndn  kic! 
papavsemo. 

La  patrino  skrlbis  lastan  linion  :  t,Ni  vivas 
en  humiliĝo/* 

Kaj  ŝi  endormiilis. 

El  la  japana  :  7\  Kurisu 

(Slgeharu  Naluino  e*ta§  unu  cl  U  rcpre/entoj 
piotctuj  vcrkistoj  en  Japfinio.  Ll  evlnv  sunĉc 
nuiltcnnnka  vcrkisto  c*tnntc  snmtcmpe  boncga 
pocto,  novclivto.  rveUto  kuj  kritikisto.  Li  rstas 
anknŭ  oktiva  politikn  ngnnto  kaj  nun  esta*  m»*m* 
hro  de  la  Domo  de  KonstUntoj  isupcra  domo  de 
U  jnpnnn  parlnmcntol  kicl  komunisto. 

Tiu  ĉi  novclcto  priskribas  cpiiodon  e)  U  bit- 
torU  nfero  dc  In  15«  de  mnrto  I9VS,  rn  kiu  U 
jjjpnrui  polico  faris  iimusiijn  nrcstojn  de  komun- 
Isloj  trn  U  tando.  Gi  estus  tiazita  tur  fakto,  kics 
okul%’idanto  cstis  la  autoro  mcm.) 
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DISKUTO 

Prl  la  poetlko  de  la  „Malnovaj  Lampoj” 


Kiirn  HrcmJon  f.Inrlt.  ml  nc  povan  hmi  icn 
rimorko  kHknjn  punktojn  dc  viaj  Ntolnoviij 
I.«ini|ioj  Tiu  vla  Arto  Poctikn  ccrtr  cnhuvin 
kniiifntnĴKi  inrinjn  Je  koiuldero.  »cd  viaj  du  povt* 
uloj  :  hi  ah«oluta  kondiitiino  dc  Li  o  alirto  kiij 
li'  nrpra  trokcjgn  do  hi  Lnpcruntn  vcrso  injnat 
til  ini  noukccptchloj. 

1.  Prl  tn  elixio  oni  povu»  vln  konnrfili  cn  tio, 
kc  Ain  oni  dcvu*  nc  Iroud.  Scd  K«n  tutc  mul 
|m niir%i  cktun  tiu  nuilfiicitigo  dc  lu  pocjdu  luboro; 
kiu  ncnicl  iitloB  motlvita.  Unue.  lc  di/io  chIuh 
l  iindunicntu.  tfin  lcgitiiiuiH  lu  lO.  iuiniKrufo  dc 
lu  Ftinduincnlii  (•rmmitiko.  l)uc.  ipure  u/utuj 
c!l/ioj,  hc  pli  ol  unii  4*11  iiiiii  vorno.  upcmni  mul* 
fucillKun  lu  komprenon.  Amiko  Ho««etti  otcntigi» 
prl  tio,  kc  tu  cti/ion  oni  vnntc  u/.nn  eti  pmo  ĉe 
lu  kiinmotltuj  vorloj,  knj  Kh  nun  nenlu  plcndin 
pro  tio  Knj  ao  ĉiu  fncilc  kotnprcmiH  lu  vortojn 
mondftnco ,  cvlknntcin,  kordotoco,  kiul  oni  korn* 
pronti.H  pli  innlfnrilo  lu  vcntojn  :  al  la  nwnd '  eternc 
inilllnnln ;  Irc  dlllnltn  {jt  enfnt,  In  rc/‘  rlrktlta  ; 
/i n  rntn  knr\  nr  batu  tnnUrnnkvilt  f 

I* ii  v i  i  iikompann  lelcro  vi  «kribi*.  kc  ek/UiuH 
homoj,  kluj  ĉeulgtiH  Ui  legon  de  poetno  ftc  In  itmin 
cli/lo  rcnkontitn.  Nu.  tiuj  hnrnoj  chIuh  knpriculoj, 
kuj  tu  Kapcnintn  poezlo  nc  povnn  udnptiKi  ut  tlu 
tiiiprlen.  Frcferc  tiuj  knprlculoj  ndiiptiĝu  ul  In 
pocclo.  Tiou  ili  ccrtc  farot,  %c  ln  llHpernntn 
vcmo  chIuh  vcrc  kurn  nl  Hi, 

Tumcn,  vl  chIiih  prnvn.  onfc  nc  itzu  cli/ion  hch* 
uecenc.  Onl  ck/cmplc  ne  npliku  ncpre  virnjn 
rimojn  imituntc  ln  arlginnlon.  ,En  lu  frnncu  kuj 
riiMi  lingvoj  rstni  kutirno,  kc  onl  ĉinm  nllcrnigUH 
rlmnjti  vlrajn  knj  virinnjn  ;  cn  Enperanto,  ki«d 
unkmi  cii  mullnj  uliiij  Hngvoj,  tiu  kutitno  nc 
ck/iHtiiH,  do  chIiih  Hupcrfluc  j}in  Irudi  pcrfortc. 
ktiu  innlfnciloj  oftc  vctikclilnj  nur  |e  ia  ko.nlo  de 
Hdelcco  ut  In  origimilu  tcksto.  Se  vin  ngitudo 
kontrnO  In  ctiiio  rc/uttigoH,  kc  tn  trmlukuntoj  ne 
tcnon  *ln  rlgidc  nl  tiu  postulo,  kuj  klopodos  klrl 
ttdr  fjlrl  mnlplltfji  ln  clizlojn.  vl  farln  utihin 
ncrvon  nl  nin  pocilo.  Scd  hc  vi  lcnoi  vin  ridigc 
n I  vln  prlncipo  dc  abnolutn  nutlptnnfMo,  vi  mal 
uliloH  nl  vln  proprn  poeiiu  lnboro.  knj  kromc  >i 
1/oH|}oh  komplrte  cn  nin  poesin  vivo. 

2.  Ankoraŭ  pH  danĝcru  ostan  v|a  «lln  prlncipo» 
tnŭ  klu  oni  dcvnn  trokrlgl  In  Etpcrnntnn  poc/ion. 
VI  nrgumentaa  pcr  tio,  ke  cn  Eopernnto  nc  ekilstnH 
jiuuhnj  vortoj.  do  nc  povns  ck/.isti  jarabnj  vcrn 
plcdoj.  Sed  tio  c.HtiiH  crnra  konkludo  el  ftuHtn 
konntnto. 

Nomc.  In  vortoj  tule  ne  dcvns  koincidi  kun  In 
vetipieiluj,  En  lu  lutlnn  hekatmetro  : 

Infnn/diun  regi/na  Ju  bei  rcno/vare  do/lorem 


ĉinn  vortou  djatranĉan  ln  plcihlrekoj  licl  „imp 
kiel  en 

Ne  prc/nu  prun/te  kuj/  ne  prun/tc  do  nu. 

Knj  se  liu  entnH  hona  hck&umctro,  kial  ĉi  tiu  n« 
chIiih  honn  jnmho  ? 

tVr  In  tlimino  dc  In  jamboj.  tiia  pocrio  seniĝui 
jc  grnvu  efckto.  Ln  jnmhaj  vcnoj  c»tas  pii 
dramuj.  pli  rnpldaj,  ĉar  tio,  kc  la  akcc.nto  Irrjviia» 
Mir  lu  dun  «Hiiho  de  lu  vervpicdo.  k»n/aŭ  %u\ 
pncicnce  nntuŭpuĤuii  ln  verson.  La  trokca  vcrno 
c  .lus  pll  trnnkvitn,  pti  kvictn  :  Hcnpnnic  mkonta. 
iiu  lace  mctnnkoHo. 

Nl  rignrdu  ckzemple  mlnn  trndnkon  dc  U 
..Okcidcnta  vCnloM  dc  Shcllcy  : 

Sovnĝn  vcnto.  aŭturiHpiro  miiĝn. 
vi  mnrtnjn  fromiojn  pclnH.  nevldfhtn. 

Unj  kiel  mngon  funlomnr'  lifujn 

vin  fuĝaa  flnvn,  ruĝn,  ftizofehra. 
pc.Htinfcktitii  multo  . . . 

Nun,  ui  trokeigu  la  versojn  : 

Ho  Hov«iĝn  vento,  nutimspim  miifto. 
vi  foliojn  rnortnjn  pcl.*,s.  ncvidebla. 
kaj  kicl  de  mngo  fnntomar'  rifuĝu 

de  vi  knrns  flavc,  ruĝn,  fti/ofehn» 
pc«te  Knfcktitn  multo.., 

ĉu  vi  ne  Hcntn.H,  ke  pcr  lu  ritmoŝanĝo  l;i  verv/j 
prrdis  niun  tutan  impeton  ?  IU  |)IntiĝiH,  trankMl 
iĝis  :  lu  pnsin  nlvoko  furiĝin  Hcnpusiu  nikontodo 

Se  oni  jnm  devns  plilongigi  In  versojn  dr  tn* 
duko  pro  Iii  tron  dcnso  dc  ln  unglu  lingvo,  prrlcrr 
onl  elcktu  ln  nlcksnndron  : 

So\nĝu  spir’  uŭtunu,  vi  okcidenta  vmlo 

Sed.  por  konscrvl  ln  Hcnintcrrompnu  jumbifon 
dc  lu  versoj,  cĉ  ph  tuitga  ŝajnns  nl  mi  ĉi  ^ 
Hcpjnmbo  ktiii  me/n  virn  cciuro  : 

Snvnĝn  okddcntn  vent\  v|  spiro  <Ie  mituno, 
foliojn  mortnjn  pelus  vi.  estnnta  nevldebia, 
kuj  kicl  fuĝiiH  nntnu  mng’  /nntomoj,  jeo>  rn  bruno 

knj  fluv’  knj  ruĝo  fuĝns  vln  ĉi  tiu  fli»ofttbm 
pCHtinfcktitn  nnilto  . . . 

Konklude  la  plilongigo  de  1«  versoj  en  ri 
nngluj  trndukoj  ne  povns  c»ti  faritK  sahlonc  1,01 
devtis  konsidvri  In  be/onatnn  ritm-cfcklnit 
inanlere  onl  devoa  elekti  aŭ  U  kroniŭkb-0 
jatnbnn  ntcksandron,  nŭ  ta  §epjamlxm» 
eventunte  vian  proponou.  In  trokean  aU*k>«nJrcl 

Du  ritnnrkoj  ntikornu. 

I.  Foje  mi  propcmls  por  la  Iruduko  de  I*  -n* 
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Instruo,  kiel  malsani 

Karel  Ĉapek 


Mi  nc  intcncas  jn  iun  instigi.  kr  li  iam  ujn 
niuUanu  ;  sed  se  H  tion  jani  rkforiv  tiam  vrr 
iojnc  rC  sen  miu  inMnio  li  'ckvm  ki  nor- 
malun.  lu  —  por  ticl  diri  U.tMkuu  proccsrH» 
ilc  la  malsanado.  (ju  ĝustc  kuj  konseicnce 
lmpu%ato  malsano  dividiĝa*  nomc  —  samc 
kirl  la  anKikvo  Gallujo  —  jo  tri  partoj  : 

I.  I41  unua,  aliniMnr  li  propra  stadio  kon- 
stala*  cn  tio.  kc  la  homo  fartas  itl  misc,  aŭ 
et  flc.  kc  lin  ic  io  doloras  kaj  kc  li.  unuvortc. 
nc  cstas  rn  norniala  stalo,  M*d  kc  Ii  ankomŭ 
nc  dccidis  tnal&anL  *.Gi  mtas  bagatrio2 * 4*.  diras 
al  «  inciu  1«  IrafUa  sulijeklo,  iom  malheroe 
cvitante  la  mabprablun  iinagon,  ke  lin  io  lur- 
mcntav  ,.Nc.  nc**.  li  dirav  al  *i.  ..neniel  mi 
Mffcms,  tio  pasos  pt'r  s\  mcm.  plcj  bone  cMas 
r#c  pcnsi  pri  tio  jŭ  pri  io  vin  okupi  ;  aŭ  iri 
promeni  ;  rvcntuulc  Irinki  ul:iH'lon  da  pruno- 
hrando  Oni  nc  dcvas  «uhmcli  sin  ul  UoM, 
ttpinhs  la  >ubj  kto.  al  si  mem  sin  ŝfijnigante 
M-ntima.  ..tion  kaŭ/as  ntir  Im  malvanua  vetcr- 
aĉo  ;  morgaŭ  mi  dctime  scntos  min  kiel  fis’ 
rn  nkvi>  — '4 * * *. 

II  Tamcn  nck  lu  sekvan,  nck  h  Irilui  lagon 
M*nhis  sin  lu  homo  kicl  IU\  kaj  liam  pcr  lu 
forto  dc  sia  volo  li  trahakas  la  trodnŭmn 
stluacioii  kaj  dccidos  maLsani.  I  u  nuftsunado 
nr  eslas  ja  stato  korpa  ;  ta  pli  nŭ  mnlpli  tnal* 
ngrztbla  korpa  stato  estas  nur  supo/o  aŭ  mo 
tivo,  por  ke  la  homo  cnerpe  deddu  prcnl  sur 
rin  la  rolon  dc  mnlsanulo.  malsanudr»  ne 
re/ullas  simplc  el  la  fnkto.  ke  oni  icl  sufcrns, 
rl  la  cirkonvtanco.  L*  oni  decidis  decliĉi 
sin  al  tio  kaj  *in  okupi  pri  si  mcm  kirl  pri 
pacienlo,  Nur  ĉi*monicrdc  la  homo  Iransiras 
rn  la  dtirm  stadion  :  cn  la  malsanndon  priv 


bUnkvcrso  la  kromsilaban  alcksundron.  Nnn  mi 
rtfprcnns  tiun  proponon  Numr,  lou  n»»a  scnto. 
la  kromsilaba  uleksundro 

Sovaĝn  spir'  aŭtuna/  vi  okridrnta  vento . . . 
postula*  rimujii^  ^  AUflanke.  cti  dmnioj,  la  scp 
jumbo  ŝajiuis  ol  mi  tru  longa  Proviiort  bi  solr 
ibla  solvo  ŝajnus.  Inii  la  nioddn  dc  /amcnbof, 
la  plimultigo  dc  la  versoj,  w  la  Espcranta  dekunu* 
silabo  ne  povas  umplcksi  lu  cnliavon  dc  la  tcrurc 
dciLsu  ungla  vcrso. 


ntan  uŭ  amatomn.  kiam  li  koincncas  %in  mcm 
ktirocaĉi.  Siinpu  pacicnto-amalnro  liasas  sinjn 
clprovitajn  rimctlojn.  p«r  kiuj  li  dpfhv  ĉUtn 
inulvanoM.  1o  krcdas  jc  la  ŝvithano.  kaj  iu  jc 
ta  critro,  ckristas  liomoj.  kitij  satas  solc  kom* 
preaojn.  dunr  nlinj  pleje  prcferM  varmc«nn 
vinon  kun  cinamu.  IMi  dis^inginda  kaj  pli 
klcra  fKicitmlo  tamcn  proccda%  pli  mrt<df : 
antaŭ  ĉio  li  fnras  pri  si  la  diagno/on.  Li 
dccidi£as  por  la  inflamo  dc  V  opmdico»  |Hir 
h  ccrliotaipo,  »ŭ  |>or  In  pusa  anifino  ;  kon* 
fu/a.s  l»n  solc  lio,  ke  li  nc  febras.  scd  cl»lc  ĝi 
cstas  nur  ia  strangu,  nialofta  kuj  dangcra 
formo  de  la  konccrna  luaUano.  Ju  pli  klern 
istas  lo  pucicnlo.  dcs  pli  gravnn  malsanon  li 
ordlnare  trov&s  ĉc  si.  Simpta  liomo  nur  mal 
%  jrmtiinas  ;  intcligenta  malsanulo  havas  hron* 
kilon,  plimrilon  aŭ  ion  alian  htinnofrmn  ;  sed 
kio  ajn  fti  estas,  crrte  ĝi  cstas  io  gruvu  tio 
« slas  jam  prohonora  dcvo.  kc  I101110  dicidinta 
malsaiti  havu  ion  eminriiUin  kaj  serioaan,  klo 
jum  indas  la  jvnon. 

Nu,  rigardu  lin  :  ĉu  li  nc  pisrtav  digne  sian 
tiiulsanon,  sidautc  sur  hrokscgn  en  tnJicjlit.» 
ĉanibro,  cirkaŭila  de  botuloj  ktm  tro,  hihisko 
kaj  kuiiiornilo,  envolvitc  en  komprcvoj,  hav- 
antc  £c  si  farilan  Icgajon.  tcnnometron  kaj 
na/utukon  9  „Ej,  cj*\  vi  dirus  al  li,  „kio  do 
cstas  al  vi  ?M  f,Supozclile  bnilumo  <lc  la  gal- 
vciiko*\  li  respondus  kun  her<xi  Irunkvilcco. 
..Ho,  kia  ideoMt  vi  diras  parlopnnc.  ,.kic  vi 
Hcntas  doloron  „Ci  tie.  kaj  tic  iiM,  montms 
la  pacicnto,  kuj  tiam  vi  ckprotestus  esitu- 
ziasme  :  „Vi  cranis,  homĉjo,  nc  lcinus  pn 
galve/iko,  ĉi  tion  spertis  mi  mcin,  tcmus  ja 
siinple  pri  la  rcno  — *\  „Cu  \T  do  spertis  la 


2.  Viuj  trokcaj  aleksundroj  cstas  inisefrkuj 

pro  tio,  ke  ili  ne  huvas  mn.in  ceturoit.  Tiu 

fomio  ncpre  beronas  ĝin.  alie  lu  vcrsoj  nr  Imvi» 

vpinon.  solvigus  en  ftcnkaniklera  kaco. 

Ne  kuleru,  ke  mi  kontruŭdiris  vi;tit  poetikon 

Kiij  nc  koleru.  se  nii  rtpetus.  kion  mi  foje  jant 

diris  ie  publike:  Iji  Esperunta  poerio  /nm  eizistn*. 
do  en  Ui  Ksperanta  poetiko  oni  dctn»  etli  ne  lejt 
donanto,  sed  lcĝtrovunto.  Sincerc  vitt  : 

K.  Kuloesav 
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rrnon  ?"  dcniunflat  lu  jmc  iento  kun  viva 
inlereso.  „Kaj  ĉu  vi  lium  unkaA  <icnlis  doloron 
lit*  ci.  kuj  ci-lokc  Ha.  mcmkomprcneble", 
vi  ulcsliis  ftoje,  „ce»u  tnulcspcri.  v.d  vi  dcvos 
cvili  ln  salon,  vi  dcvns  ncnion  Irinki  krorn 
luklo  — 

Kuj  vcnas  aliu  |iroksimulo :  li  trovas  la 
suferanton  en  bruksego,  jcn  untuŭ  li  tcler- 
flo  du  kuco,  poteto  d  i  liiklo,  fuc  ilu  lcf>ujo  kuj 
nazotuko.  —  ,.Ej,  cj".  dirus  lu  Kuslo,  ..kio  do 
tunnciilns  vin  ?"  „La  reno".  refepondas  lu 
parienlo  mismienc;  ..niizerc  nti  farlas,  nniiko." 
««Kln  idco  pri  ln  rcno".  komencas  murmuri 
I»  vlzitanlo,  „fti  estas  fjripo  mi  ĝin  buvis, 
karulo,  do  for  la  timon  ;  trinku  gluseton  du 
konjnko,  kuj  vi  resentos  vln  kicl  liŝ'  cn  akvo". 

Lo  triu  proksimulo  tnnien  dccide  dispclas 
lu  ĉugrcnojn  dc  lu  puciento  „Tio  ne  eulm 
grlpo.  Nuntempo  oni  ĉion  nomos  gripo.  Mi 
linvis  lion  sonuin  kid  vi,  kuj  jii  eslls  inflnmo 
dc  lu  pleŭro.  Ccsu  llnii,  mi  pro  lio  litkuŝi» 
iiiiii  monutoti.  Uzu  lu  komprcsojn  de  Prics- 
siiltz,  cnliligu  Ituj  forte  ŝviligu  vin  — “. 

Unuvorle,  duin  lu  pacicnto  inlcrrilutas  kun 
ln  ckslcru  niondo,  li  Indduŭ  konslulns,  ke  : 

lc  ckzislns  konsidcrindu  nnmbro  du  pr<>k- 
simuloj,  kiuj  ium  havis  prccizc  la  snmajn 
feiniplomojn  knj  pcrturbojn,  sod  ĉiufojc  snb 
nlia  iioiiio  ; 

2c  kc  la  boinoj,  kiuj  havis  tiujn  slmptomojn, 
cstu»  partoprcminuj,  pli  kolcuccnj  knj  «cnc- 
rulc  pli  simputinj,  ol  tiuj,  kiuj  ilin.  neniam 
trnpasis  ; 

knj  3c,  kc  por  In  pncicfilo  csln.s  spcciulu 
konsolo  knj  kurngign  la  fukto,  kc  lion  la  nlinj 
nnkiiŭ  spcrtis. 

Tmncn,  dtim  ln  pnciento  estns  lasitn  nl  si 
mem,  li  dcdiĉns  sin  nl  ngndo,  kiun  rcko- 
nicmlnH  kdknjn  lilozofoj,  nome  nl  la  mcm- 
obscrvo  knj  nicmckkono  ;  maltrsnkviligitc  li 
aŭskultas  ĉiujn  voĉoju  dc  sin  korpo  por  kon- 
slnli,  kc  jcn  iip.rns  pikdoloro  dckstre,  knj 
jcti  nmldckstre  ;  nun  ĝi  cslus  cn  In  gorgo.  knj 
nun  kontraŭc  ie  cn  la  bcpnlo  nŭ  diosciaskic 
(cblc  tcinos  pri  ln  supcrreno  uŭ  In  licno). 
,lu  pli  muMc  li  konccntrigas  sinn  utenton  u! 
siu  mnlsnno.  ilcs  pli  scnformaj  osins  linj 
senloj  kuj  icl  pli  anonimuj  :  se  li  aŭdus  arcl- 
zumadon,  li  nc  scins,  ĉu  nnkiiŭ  lio  ne  cstas 
simplonio  dc  io  —  cblc  lcmas  pri  iu  inalsano 
dc  la  lubirinlo  uŭ  dc  kio.  Lia  mulsuno,  kiun 


Tri  poemetoj 

ZiuaUla  Alek%iindrova 


I^eonlodo. 

Leontodo,  ura  flor*. 
bcla  de  juncc*fervor, 

al  ĝi  linio*M*nt\ 
nc  timigi*  ct*  la  vent’. 

Leontodo.  ora  flor\ 

Iĝi*  (?ri/a.  mmi  kolor 
ftin.  rtuiljunun.  kun  facil* 


tuj  difkblovi»  ventospir* 


Gruoj. 

.len  Ilu|{U8  Kruoj  tra  IW, 

In  kiirn jmj  nudnj  preterglitav 

Arburojn  ili  el  aer* 

pcr  krioj  al  ktitiflu|$*  invitav. 

En  bogk*.  en  ties  mortkviet*. 
tremoloj  pro  1'malvurmo  tremav, 
k;t  j  longe  ora  folict' 
la  «ruojn  pontflugudi  pemts, 


(1940) 

i\e£rroJ. 

Ncĝeroj  flirtiij*  en  aer* 
blatiki^is  jam  la  strcit'. 
rigidn*  flnkoj  stir  In  tcr' 
jnm  rn  vitrccu  stiir. 


Jen,  kie  fringo  *en  avar* 

IrilndU  en  sunlum'. 
ruĝ|>nmc  tie  sur  branĈJlr, 
piroloj  \idns  ntm. 

(1940) 

I£l  In  rusn:  tiildn  Dmcn 


li  tiel  fikae  observos,  estas  ei:im  pli  nc<iifinik* 
lmosft  kftj  kvazaŭ  ŝvelanta ;  kaj  k 

pcciento  rekolektas  siujn  fortojn  al  kc*ro» 
decido  :  oni  konsultos  kuraciston  — 

P.ble  la  kurucisto  konstatos,  ke  efcktivc  tem^ 


pri  io,  scd  ti«>  estas  jam  indifcrrnta. 

111.  La  Iria  studio  c.stas  do  la  malsnnml0 
faku,  alivorte  niedicina.  En  Uu  momctito* 
kinm  la  homo  nudigas  antaŭ  la  kuracisto 
suferuntu n  fizikan  substancon.  la  inaLsnnadn 
ĉesas  esti  lia  privatu  afcro  kaj  fnrifias  ^vnM’ 
proprajo  V  kuracisto.  La  paciento  nr  i^ti 
piu  subj  kto  de  lu  simptonioj  li  ^•ls  ‘ 
dc  aŭskultado ;  tiu  ĉi  radikalu  saftĝ0 
travivata  iome  kvazaŭ  «ŝoko  —  sod  ^  PilCJC 
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Vorto  de  honoro 

L.  Puntelf jrv 

Bedaŭrc,  mi  ne  pom  diri  la  nomon  de  tiu 
cla  homo.  nek.  kie  li  loĝi%  kaj  kio  adis  Lia 
patro  kaj  patrino.  Estis  jam  malhitne,  kiam 
ni  rcnkonliĝis.  Bli  nc  povis  klarr  vidi  lian 
viMiĝon.  mi  mimoras  nur.  kc  ha  stumpeta 
nmto  cstis  somennakula.  kaj  kc  lian  panta- 
lonclon  krucc  transmctitaj  luiĝaj  rubandoj 
lcnis  sur  lia  ventro. 

Somerc.  en  la  parko  de  Vnsiljcv-insulo  mi 
trafls  lin  apud  hlanka  prcgcjclo.  Sidanle  sur 
henku.  mi  lcgis  ian  lihron,  kaj  ne  rimarkts. 
ke  vcspcriĝas.  Formctintc  b  lihron,  mi  ek- 
iris  al  la  elircjo,  sed  subitc  mi  haltb.  Antuŭ 
tu  preĝejo  mi  ekalcntis  pri  kriaheto  sep-  aŭ 
nkjara.  kiu.  klininte  la  kapon.  ploris  laŭte. 

—  Kio  al  vi.  knabo  ? 

Ksazaŭ  laŭ  ordotio.  li  tuj  ĉesb  plori.  al- 
rignrdis  min  kaj  dim  : 

—  Nenio, 

—  Kid  do  ncnio  ?  Ĉu  iu  vin  ofendis  * 

—  Ncniu. 

—  Kia|  do  vi  ploras  ? 

Li  englutis  kelkajn  larmojn  kaj  ensnufis 
pcr  la  na/o 


—  Ni  foriru  dc  W  tie.  —  mi  diris.  —  Estas 
mulfruc,  oiu  haldaŭ  ilosos  la  gardenon.  — 
Mi  volis  prcni  lian  nianon.  sed  li  ne  lasis, 

—  Ne  cblc,  —  li  diris. 

—  Kio  nc  cstas  cbla  ? 

—  Foriri. 

—  Kiel  ?  Kial  ?  Kio  okazis  ? 

—  Nenio,  —  diris  lu  knakio. 

—  Cu  vi  esta*  malsana  ? 

—  Nc,  —  li  diris,  —  mi  c-slas  sano. 

—  Kial  do  vi  nc  povas  forirl  ? 

—  Car  nii  estns  gardisto. 

—  Kia  gardisto  ? 

—  Kiamanicre  vi  ne  povus  komprcni  * 
Ni  ludis.  Ci  lio  cstas  Itido. 

—  Kun  kiuj  vi  ludis  ? 

La  ktmLio  sib  ntis,  suspiris,  |Misle  diris  : 

—  Mi  ne  srias. 

Mi  kredis.  ke  li  tamen  estos  tnalvana  io 
ne  cstas  orda  en  lia  kapo 

—  Kid  tio  povas  ccili  ?  VI  ludas,  kaj  vi 
cc  scins,  kun  kiu  ? 

—  Mi  nc  scias,  ktm  kiti  —  respondis  lo 
knabo.  —  Mi  sidis  sur  la  l>cnko.  kuj  liam 
vcnis  granduj  knalnij  kaj  drcnnndi* :  ,.Cu  vi 
volas  ludi  militon  ?k*  Mi  diris*  kc  mi  volaii 
Ni  komcncis  ludi.  Ili  diris  al  nii  :  MV|  cstos 


klopodus  la  ŝokon  nc  manifcsti  ;  li  parolas 
al  la  kuracisto  abutidc  kaj  icrcrme,  kaj  penas 
antiripe  vcki  ĉc  li  la  impreson,  ke  temas  pri 
neniu  grava.  La  kuracisto  tamen  ne  trc 
atentas  tion  :  li  so\as  sian  malvarman  orclon 
bŭ  la  brusto  kaj  dorso  de  I  paiienlo,  gmmlilas 
..cnspiru*1.  ..elspiru*1,  .  tnrnu  vink\  la  pacienlo 
lin  obcas.  sed  en  li  krcskas  iaj  scnloj  de  amar- 
ito  koj  tcrura  humiliĝo  ;  li  ne  cstas  plu  Liaosa 
kaj  pcrplcksa  animo,  sed  pcco  da  mallerta 
karno,  kiun  oni  tumas,  trapalpas  kaj  ĉirkaŭ- 
frapus  ;  la  pn*pra  korpo  estas  por  li  subite 
frrmda  kaj  antipatia  —  doktoro,  tio  ne  estas 
mi,  tio  estas  uur  rigida  pakajo  de  homa 
matorio,  scd  ĉu  ne  vere,  ke  mi  tute  stultc 
aspektas  starante  tie  ĉi,  tio  estas  neniel  digna, 
diaUo  mrm  igis  min  rampi  ĉi  tien. 

La  kuracisto  Mn  levas.  „Vi  povas  surmeti 
la  veston. 

Nur  kun  la  veito  kaj  jako  rcvenas  al  la 
suf^anto  la  iometo  da  normala  homa  mcin- 
fido  ;  lia  civila  memo  reunuiĝas  kun  lu  korpo 


MNuM,  diros  lu  kururisto,  ,.stimc  ĝi  estos 
tienio  grava  ;  faru  tion  kuj  tion,  ripozu,  ue 
fumu  — 

La  pacienlo  aŭvkultus  evidcnti*  drrvigitc. 
,,Ko  j  . . .  kio  do  ĝi  proprr  <*vtus  ?#*  tlne  li  de- 
niandas  cksplodc. 

La  kuramto  dlras  ion  latinc.  MHa,  ticl,#. 
ekvpiruv  la  parimto  konsolitc.  Dankou  al 
dio.  nun  ĝi  jarn  havas  nomon  ;  la  tuta  ufcro 
ne  cvtas  plu  tnalklam,  car  nomon  ĝi  ricevis. 

Fostc  la  pacunto  portas  lu  ka/.on  en  siuu 
hejmon.  por  pluc  ĝin  bredi  ;  nun,  kiam  ĝi 
havas  nomon,  ĝi  farigis  siaspi*cu  afero.  difinitu 
kuj  kvazaŭ  lokita  en  siaju  limojn.  nun  la 
pacienlo  ne  bczonus  plu  okupi  sin  pri  si  nirm, 
sed  solc  pri  siu  mulsar.o,  kiu  havas  lulinan 
nomon. 

Kuj  se  li  posl  kelka  tempo  renkontas 
homon,  kiu  sin  sentas  mise,  IL  diras  al  li  goje 
kaj  fukule  :  ,.Ha,  vi  havas  ĝustc  tion  saman, 
kion  havis  mi.“ 

E1  lu  ĉefia:  Miloi  Lukn 
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iKTgcnto.*'  Grnndu  knuho,  kiu  estis  marŝolo. 
slarigi»  min  ĉi  lien,  npud  ln  domon  :  „Jen  niu 
iminkicjo.  Vi  citon  gaidislo,  knj  vi  staros  ĉi 
tic,  fli>  ni  vin  elsangos."  Mi  diris  :  „Bonc." 
Li  nlcntips  :  „l)iru  jc  viu  honorvorto,  ke  vi 
nc  foriros."  . 

Nu  ?  —  ini  dcniiiudi»  la  knahon. 

Do.  in i  diris  :  ,.Jc  niia  vorto  dc  lionoro 
mi  nc  foriros." 

-  Nu  ? 

Nu  I  Mi  starus,  sturus.  kaj  ili  ne  re- 

vcnns. 

Ticl  !  Kaj  ĉu  ddongc  vi  stnras  ĉi  tic  ? 

—  Ankoraŭ  cstis  lume. 

—  Kic  nun  cslns  iu  kuuhoj  ? 

I.a  Homcrmakulnanilo  rec  suspiris.  knj 
diri.s  : 

lli.  chk  hcjincniris. 

Kicl  do  hcjmcniris  ? 

Ili  forgcsis  pri  mi. 

Kiul  do  vi  sturns  ĉi  tic  ? 

(’ur  nii  donis  niian  vorlon  dc  honoro. 

Mi  jum  prcskaŭ  ckridis,  scd  vcnis  cn  niiun 
kupon,  kc  cn  tio  cslns  ncnio  ridindn,  kp  la 
knabcto  cslns  prava  :  —  vi  donis  vinn  vorton 
dc  honoro,  do  pcrsistu.  Cu  ludo,  ĉu  nc  ludo  : 
lii  lioliorvorto  i“stus  honorvorto. 

Nu,  tiei  do  ni  stutns  !  mi  diris. 

Kuj  Uion  vl  faros  nun  ? 

Ml  ne  scins. 

l.u  utrdiito  sturns  en  tn  mallunio.  Li  inal 
satns.  I.i  tiitltts. 

Cu  vi  volus  innnĝi  ? 

—  Jes. 

Aflskuitu  do.  Kuru  hejmcn,  mnnĝu  ion. 
duinc  mi  gnrdostnros. 

Ne  oble. 

—  Klnl  iic  ehle  ? 

C.nr  vi  nc  cstus  soldato. 

Mi  ffrutis  tninn  kapon  kaj  diris  : 

Prnvc.  Mi  nc  povas  vin  anstatnfii,  nc 
cstnntc  soldnlo.  Solc  soldnlo  rnjtas  tion. 

Mi  ckhavis  idcon.  Sc  In  kn»l>on  povos  cl- 
snniJi  nur  soldato.  oui  dcvas  akiri  sotdaton. 

Atcndu  -  mi  diri.s  nl  In  knabo.  Knj  ml 
kuris  al  lu  clircjo. 

La  pordo  unkoroŭ  i  stis  mnlfcrmita,  mi  ct- 
iris  at  In  stmto.  Ncnic  cĉ  spuro  de  sotdnto. 
Stnrantc  nntnŭ  lu  ftardcnpordCRo,  ml  atendla. 
Vcnis  fcrvojisto.  cn  Irc  bcin  mnnlclo,  scd  — 


nc  soldnto.  Mi  atcndis  plu.  Kinc,  ce  b  pt*. 
ksima  tramhttltejo  mi  riinorkis  junan  kaialir 
mnjoron,  alendantnn  je  tramo.  Mi  aliri»  |„, 

—  Kainarndo  mujoro,  Por  unu  vorto. 

Li  nlrignrdis. 

—  Kion  vi  dc/iras  ? 

—  Tcmas  pri  tio  -  mi  diris  — ,  ke  tie  «# 
la  gardcno,  npud  la  preĝejo,  gardosbnj 
knnhcto  ...  Li  ne  povas  foriri,  (nr  li  donii 
sian  lionorvorton  . . .  Tre  malgranda  knabo 
Ivuj  li  ploras. 

La  majoro  nc  tro  komprcni*  ln  aferon 
Scd  kiam  mi  klarigis  gin  nl  li  dctatc.  li  ckridis 

—  Ni  iru  do,  scd  rapidc,  ĉnr  mi  atmiij* 
ln  trainon. 

Kiam  ni  atingis  In  gurdcnon.  lo  ĝarden 
gardisto  estis  gustc  ŝlosonta  la  pordcgon.  Ni 
pctis  lin  atcndi  kclknjn  momcntojn.  En  b 
mnllumo  ni  clscrĉis  la  mulgrundan  blankan 
pregcjon,  nntaŭ  kiu  lu  knaboto  staris.  11«  h 
ploris.  Mi  nlkriis. 

—  Jcn  la  komandnnto. 

—  Ln  knnludo  nun  ckvidis  In  inajoron  kaj 
kvunkam  plornnte,  clrcktigis  sin. 

—  Knmamdo  gardisto  —  demandh  b 
tnajoro  — .  kian  rangon  vi  liavns  ? 

—  Mi  eslas  scrĝcnto. 

—  Kamarado  scrgcnto,  forlasu  la  doroon 
konliditan  al  via  gardo  I 

La  knaho  silcntis,  ensnufis  la  aoron.  po®1 
diris  : 

Koj  vi,  kinn  rangon  vi  hnvas?  Mi  oc 
vidas  cn  lu  mallumo. 

—  Mi  cstas  majoro. 

Ln  knabo  levis  lu  manon  nl  sia  mpo  kaj 

diris  :  9 

—  Laŭ  ordono,  kninarndo  majoro.  rai  of 
lasns  la  domon  konfidilan  nl  mra  (.^rdo 

l.a  mnjoro  ctendis  sinn  niunon  «1 
Brnra  knal>o  vi  estas,  kainnrada 
gcnto.  Ki.om  vi  ctkrcskos,  si  **t»» 
soldalo.  . 

f.n  knoho  votis  respondi  anldntccc,  « 

i,  tj  iĵ iH* 

li  nc  trovl»  ia  konvennn  vorton,  d» 
simple  : 

—  Ĉis  rcvido  !  —  knj  forkuris  . 

Kinm  li  clkrcskos  . . .  Ankoruu  nr  " ,f  ^ 
kio  li  fnriĝos.  kiam  li  clkrcskos. 
garantins.  kc  li  fnrigos  vcrn  bonio 

sulof 

E1  lo  ruso  a 
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L  /  iV  G  V  O 

DevMfvrtl 

Sdo  Dro  Hudolf  Pawlik  sendU 
nl  mi  pri  mui  respondo  jr  l»n 
artikoleto  la  sckvauiajn  rimnrk- 
ojn  : 

„1.  Cu  onl  obrU  oŭ  ne.  srkv* 
n«  nur  de  tio.  ĉu  lo  dcvo  cslus 
pti  nu  malpti  fortn  Minopinie 

oni  ii/n«  ..mŭssen'*  oŭ  ..»ollcn“ 
uuualokc  lnŭ  ln  fortcco  dc  ln 
dcvo.  Ca  vorto  sollcn  ne 
nifos  pcr  si  mrm  ĉinm  fiinplir 
itc)  nc  obei.  Ln  nuntcmpu  formo 
iprtiescn.s)  pruvas  tion  :  Mŭjii 
jtli  —  ich  *oll  gehen  —  signifu*, 
ke  lu  dcvo  nc  cstos  trc  fortu. 
Oni  ntcndas  ja.  kc  ml  in»s.  Scd 
tni  povtfts  dcctdtĝi,  tblt  ml  iro% , 
rb/r  nr. 

3  lut  frtio  •  Ml  cstns  dcvinta 
iri  signifas  ĉcĥc:  byl  bveh  musil 
jiti.  permnnc:  lch  h.ittr  gehcn 
mŭsvcn  Sc  „mi  rstus  dcvinln 
in*  signifus  luŭ  intcrkonscnto 
de  vi  proponatu  :  lch  solltc 
iCfhcn  —  tnfl  jscni  jiti  —  tim* 
licrfckto)  kict  ei  vola*  tmdnki  : 
ich  h."»tte  gchcn  solicn  —  byt 
bidi  mil  jiti  -  (pluskvampcr 
fckto)? 

X  Miaopinic  cstas  ta  plrj 
viinpb  la  interkonscnto  pri 
nova  vortrndiko,  v?  ,.devcii‘‘  nc 
plaĉn»  at  Ls  ntologoj  Oni  povas 
clckti  ,joli’*  laŭ  la  gcrmunu 
«olteu.  ou  „doviM  laŭ  ht  Italu 
dovere. 

l-a  prmiio  dc  radikoj  cstas  ju 
en  Espcruulo  trc  tnulgmndu 
kompare  kun  altaj  Ungvnj  kuj 
tial  vtovii  radiko  nc  mulutilos. 

Mi  vniras,  kc  dro  Zmncnhol 
nc  krcis  Iruduknn  dc  *,soIlcn*\ 
kvank.xin  li  seipovis  la  gerroan* 
an  knj  la  pobn  lingvojn.  kiuj 
ombŭŭ  konas  ĉi  tiun  nocion  de 
mulpli  forta  deva“ 
a 

Pri  b  sama  tcmo,  sdo  Dro 
lov  Ccms  skribas  : 

~Mi  opinisis.  k*  la  tradttkoj  : 
.,mi  estus  dcvinta  iri’*  aŭ  ,.mi 
l^ovus  lri.  scd  ml  ne  iraji  firis)*' 
c*tu%  multc  pli  bonc  kaj  Irafe 
truclukcblaj  pcr  la  sufikso  cnd, 
kiu,  ktankam  ncoficinla.  cstus 


trc  bonc  kuj  tralc  uicblu.  Knm- 
paru  lu  du  frnznjn 

I.  Mi  cstis  Irendu  al  lu  kiirnr 
islo. 

2  Ml  eslis  povcndu  lion  fari. 

VI  cblc  knntroudiros,  ke  lu 
Mifikso  end  cstas  reiervota  nur 
por  la  verboj  translvitnj.  Kial  ’ 
Cio  cstns  nur  kutimo,  nmdo  nŭ 
intcrkonscnto.  Kiul  furi  escept 
ojn  cn  tin  lingvo,  kicl  i«  nia'’ 
Titijn  faris  La  idistnj.  kaj  nliaj 
oricnt  kaj  okcidentalisioj.  Boo* 
volu  presigi  ĉi  tinn,  mi  cstu* 
scivnln  kion  diro*  la  nlln]  I vli 
ontnj.- 

# 

Rcspondc  ut  sdn  ruulik,  mi 
orinins.  kc  oni  bezntus  isprim 
Uon  ne  por  lu  malpli  tortu  devo. 
**-d  por  ln  ncobentu  devo.  La 
ncologismoj  .jtoli4*  an  ..doii  , 
klujn  li  prnpona.%.  ncniom  hrlp- 
.ss  pri  tiu  munko;  li  mein  kon 
fcs'i*  Uon.  Mi  ne  vidns  ulian 
solvon,  ol  tfi  iioo  de  lu  us  Riodo 
nm  r*lu*  dcvinta  iri).  ĉnr  lu 
formo  „ml  devis  esti  irunta'* 
tuivii.s  neniun  sancon  de  ĝene 
rala  ukcepto. 

Nun  ni  vldu.  ĉu  ni  bemnas 
vnrton  pnr  lu  csprimo  dc  la 
malpli  forta  devo  Ni  rigardu 
l.i  rtn  Iruiojn 

1.  Mi  devus  in  al  b  klno, 
ĉar  mi  uĉctis  bileton. 

2.  I.i  dcvns  sin  npcrariigi.  ulii* 
1i  mortos. 

Lvidcnlc,  neniu  sentos,  kc 
,.devi‘*  «*n  la  unuo  fraro  eslas 
Iro  forta  esprimo  kuj  om  bc/on 
us  malpli  furtan.  Prefcrc  ont 
estas  tcntanla  pUdrastigi  1« 
turton  ..dcvi’*  en  la  duu  tra/o. 
k.j  diri  ..U  devegas**  au  Ji 
ncpre  devas  sin  operuriigi  *. 
Koktc  ta  vorton  „devrti"  mi  nen- 
iam  lcgis  ĝis  nun.  sed  Mdcvegj“ 
kaj  ,.oepre  devj**  estus  Iruvrbluj 
sitfiĉe  ofte. 

Sajnas  do,  kc  ,.devi“  cstus 
plie  ..sollcn**  ol  ..mŭssen'  Kaj 
joŭiteo'*  estas  tute  bonc  cs- 
primcMu  per  .devefi11,  .nepre 
dcvi**,  „csti  devigito**. 

La  proponon  dc  sdo  Cem> 
m»  nc  trovns  aprobebtn.  Ne  tial. 
kc  -cncf-  estas  resmrota  jior 


O  B  S  E  R  V  O 

La  Fremdnlo  dc  Camus 

En  tiu  sla  ccnt-kvindek-paĝi 
libro  Lamus  kundcnsigis  ĉion. 
kion  oni  povns  nomi  liu  ĝisnunu 
kaj  postnuno  vcrkado.  Per  la 
ĉefhctoo  de  la  Frcmdulo  li 
iluslms  la  pupon  dc  ..Mitho  dc 
Sisvphe*\  en  ĝiun  temon  miktiĝ 
us  lu  tcmo  dc  du  poste  nperintaj 
romnnoj  (Mulatendu  kaj  Rĉvott 
des  Asturie).  kaj  kicl  aldonaĵon 
ĝi  huvas  mnllongau  fmgmcnlon 
rl  HU  IVslo**.  La  frcmdulo  do 
donas  plcnan  iniagon  j»n  Camus 
Ni  rigurdu  do  limi  romnnon. 
por  ricevi  pri  \i  bildon 

I41  Frcmdiilo  rstus  Mcrsault 
Mrrsuult  nU«  tiu  ckiistbfliu 
kreajo,  pti  kiu  c*fas  mdfacih 
illri,  kiu  li  proprv  estas.  Car  kui 
«ni  rigurdu  iun.  kn  l  ajn  lilera 
lura  kaj  ektislistn  li  estus.  kJu, 
cn  lu  morgauo  dt  lu  oiorto 
de  lia  putrino,  ims  ul  la  strand- 
bano,  komencas  Irc  kurfcnati 
riliitnn  kun  trc  kuriora  *ir 
ioo,  plerurc  ridcg*»*  rn  kinejo 
pri  kutniku  filmo:  km.  hcjtatn 
ekskluiivc  pcr  b  sunvamio, 
mortigas  honmn.  kuj  kiu  rn  lu 
untfluvcspcro  dc  *ia  ckiekuto 
«tcklans.  kc  li  ĉiam  cstis  kaj 
.uikaŭ  nun  esias  lcliĉa  ? 

Nu.  ni  rigiirdu  tiun  komcnlu 
rfc»n,  kiun  Cninus  mcm  donn* 
pri  la  ĥguro  dc  Marsault  cn  sifl 
..Mito  de  Siiifo**  ..t^i  beroo  — 
!i  tkrihus  —  estus  Mk  l»ona,  n»*k 
uiuilionfl.  nck  moniU.  nck  mal 
nmraia.'*  l.i  apurtenas  al  tub* 


tr.msiLisuj  rudikoj  {nni  po\*fls  ju 
diri  :  lo  irrndn  00/0  >  %ed  tial. 
kc  -cnd-  huvus  srncnn  pssisnn. 

rstas  adiauenda'  stgntfii* 
oe  :  li  dcveias  udiuŭi,  srd  :  nni 
devus  lin  ndiflui.  Kaj  r,pov 
enda**  estiis  k«»mp1cto  enigmo. 
kiun  mi  ne  sukceab  sohi. 

Se  oni  volus  uri  -rnd-,  otii 
devus  diri  ..estis  al  mi  imndr 
al  La  kuraristo*\  Kaj  mi  firrae 
opinias  —  pri  ĉi  tiu  formo  ncn- 
iu  cntuziasfnos. 

K.  ktlorsav 
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»pertala  sptro  knj  tia  speco  «I- 
as  h  abturda  Knj  pri  ln  ab- 
surtiav  Camus  klarign*  :  ^\b~ 

surrfa  cstas  tiu  estajo,  kiu  el  la 
fuiirfamentii  nhsurrlo  scnŝancclc 
liras  b  doniganliijn  komckvenc. 
ojn  *'  La  ahsurdo  hams  divers- 
ajn  polusojn  ;  tinj  estas  .,la 
morto  .  la  nrrcduktchla  plureco 
dc  la  veroj.  la  setivenceco  de  La 
rcakv  ta  hazardo  . .  Jrn  do  la 
..iiHlividiia"  originatcco  dc  la 
Carousa  mrtatlziko  Scrf  ĉu 
fakte  ciriginala?  Gi  cstls  ja  ko- 
muna  loko  de  la  klasika  pcsLn- 
ismo  jam  cn  la  dckscja  rcnt- 
jaro  !  Pascal.  ck/cmple.  parolis 
pri  ,.nia  malforlika  kaj  tioin  mi- 
rcra  stalo*',  en  kiu.  ^se  ni  ĝin 
obscnii  r!c  pli  prokstme.  ocnio 
posas  nin  konsoli . .  .**  Nu.  kaj 
kiel  tion  rfiras  Camus  *.’  ,.Lj 
mondo  cstns  haovo.  dia  ckviva- 
Itnlo.  kiu  naskiĝis  el  cnarkio. 
kaj  cn  kiu  ne  estas  morgauo. 
Oar  ni  morlos .  .4  En  tio  uni 
vcrso,  scnigita  je  iluzinj  kaj 
lumoj,  la  homo  rcstas  frcmdulo. 
ekzilito,  kaj  tiu  ekrilo  estts 
ncn^prcnehla.  ĉar  ĝi  nc  hav 
as  rurniorojn  pri  pcrrfila  pntr. 
ttjo,  nck  csperojn  pri  pro* 
mcstta  tcro.*’  Ci  tiu  frazo 
de  la  ..Mito  rfe  Sizifo'*  kJarigus 
Ui  titolun  rfc  La  romano:  „Frcmd- 
ulo~.  Frcmrfulo  cgalas  homon, 
kiu  kontraŭmctiĝas  ai  la  monrfo 
ksj  porlas  en  si  bi  pasion  rfe  La 
ahsurrfo  kicl  solan  vcran  pnsion. 
i.i  cstas  frcmda  al  la  roondo. 
kicl  ankaŭ  la  mon  cfo  estas 
frrmrfa  al  !i»  kaj  tamen  li  volas 
vivl  por  la  horfiaŭo  —  eĉ  sen 
iluzioj  kaj  cspcroj.  Por  1  a  ab- 
surrla  homo  ĉio  e*>las  chla,  ĉio 
estas  perroesata  —  li  ja  mortos. 
Ankaf'  mortip  li  mjtas.  Kiu 
mortig  is.  tiu  ne  cslas  knlpa.  tiu 
estas  same  senpcka.  kiel  la  In- 
grnu  rfc  Vroltairc.  :ta  la  primitiv- 
uloj  rfc  Maueham.  Se<J  chlc 
tamcn  ne  !  Mersault  ja  tutc  nc 
cstas  primitisn,  plie  natira  :  en- 
korpigo  de  la  naŭro  rfe  Tindi* 
ferento,  de  !a  Camusa  nhsurdo. 
,vMi  pcnsis  pri  t»o“  —  skrihas 
Camus  sur  lu  tinuaj  paĝoj  de  ta 
Frcmdulo  — ,  v,ke  pasis  ankaŭ 
M  tiu  dimanĉo.  ke  on»  entcrigis 
mtan  patrinon,  ke  rai  rcc  labor- 


os.  ke  ocnio  ŝanĝi jis.**  Jen  nia 
unua  renkontiĝo  kun  la  absnrrf- 
nlo 

Komence  de  La  libro  oni  an- 
korau  csperas.  ke  Camus**  f*1 
klaricos  La  figumn  de  MersaulL 
Bedaurinde.  tiu  cspero  soniĝas 
La  alisurdulo  ne  klaripis.  Ii  nur 
pmknbai  Ankaŭ  Canius  star- 
igas  te/on.  scd  no  po%*as  pravigi 
la  neprarigehlaiL  kaj  ta  Fremd- 
ulo.  la  indifeirntn  fremdiilo 
rrstas  antaŭ  ni  nrklarigita  knj 
neklarigebla,  fortasita  ne  nur  de 
la  monrfo,  sed  ankaŭ  rfe  la  verk. 
isto.  fortasita  dc  ĉiu.  kiu  lin 
renkontis.  Car  tiu  Mersault.  kicl 
ajn  1i  vivis  lau  la  norrooj  de 
Cnmus.  estas  nc  ahsurda,  plie 
indifercnta.  ne  ribeta,  plie  et- 
hurĝa;  ti  cstas  nck  vgnktulo.  nck 
heroo,  nek  Don  Juan,  nek  Kre- 
anlo.  nek  Konkcranto,  kid  Ca- 
rnos  tion  prirevis  en  ta  ,vMito 
de  Sizifo**.  Nc  nur  Don  Quijote, 
serf  cĉ  Sancho  Pansa  !i  nc  estav 

„La  Frcmdulo,‘v  tiel  saroc  kiel 
vLa  Pcslo*'  estas  ilustrajo  de 
sensenca  metartzika  rfogmo  Kaj 
nun  oni  jam  komprenas.  kial 
ĝm  roklamas  ta  dekstratendenc- 
aj  librokolportistoj.  Kirl  ĉio 
dogma  kaj  mctanziks  kaj  mita. 
ĉi  disvasligas  ta  mtasmojn  de 
U  ncofaŝisroo. 

M -  L 

Hans  Fallada  : 

ĈJa  roortas  tute  sola 

La  lasta  romano  de  Fallada, 
mortintu  cn  1047.  estis  finita 
antau  la  morto  de  ta  aŭtoro. 
Faltada,  en  ĉi  tiu  literatura 
verko.  la  unuan  kaj  ta  iastan 
fojon  provis  meti  sian  talenton 
cn  ta  servon  dc  Ka  demokratia 
renoviĝo  dc  Gcrmanio. 

En  1942.  la  popola  tribunalo 
dc  Berlin  kondamnis  je  morto 
aĝan  lahoriston.  Olio  Kwnngel 
kaj  lian  cdztnon  Anna  .  •  lli  am- 
baŭ.  $en  ia  inlerritato  kun  sck- 
reta  organizaĵo.  laŭ  sta  propra 
inidato  kaj  je  propra  risko. 
skribis  kaj  disvastigis  poŝtknrt- 
ojnv  per  kiuj  il»  alvokis  la  ger* 
manojn  por  rezisto  kontrau  la 
hitleranaj  aŭtoritatoj. 

Fnltada  trovis  la  aktujon  de 
ĉi  tiu  proceso  en  ta  arkivoj  rfc 


b  Cr«iapo.  L»j  <|  ti,j  ^.§1 

prcnis  ta  trmon  rfe 

Komprcneble.  al  U 

faktnj  li  alrfonii  art> q 

stajn  konojn  pn  U  ^srmm  i 

vivo.  sajn  propraja 

kaj  irnpresojn. 

U  rnmano  malkonn  *  * 
Wun  granda  vugwbl 
tnckaai»mon  dc  U  .atcm 
prcmo.  kiun  aplilu»  U  rrfa». 
hillcra.  Domoj.  kir  njjbu» 
onas  najbaroo;  tmnoj  u  s 
duono  de  b  pmooarti  cr* 
gardas  pri  La  aiia;  rtrilo,  u 
kvarlaloj,  kic  fia  lifcjt  to- 
loganto  cstas  ol  jektc  dr 
polica  obagrvu ;  milioad}  m  f 
homoj.  kiuj,  edukiLaj  ca  li  te  5 
dicio  rfc  pasiva  kjj  ^mrm 
oheo.  prrdis  la  Uslajn  vpe«p 
dc  sta  konscienco  sab  b 
cfiko  de  ta  timo  —  jcn  kh  a 
ta  romano  dc  Folbda,  b  bHl  < 
dc  La  faŝista  (Vrmanio,  U  k 
luta  acro  maLbonnrforos  6t  fir 
fido“.  La  autoru  nr  nur  *\emm 
as  ta  sangmaruija  hrfkJiat?: 

fiarangajn.  li  bntlsUmpas  uŬJi 
ta  kriman  indiferrninn.  mtJ  I 

nobtan  submctiĝnn  6r  ttaj.  iafc  m 

kliniĝuntc  ontaŭ  U  tmrkfc  I  1 
rcĝimo.  prsitc  ooscrvts  b  k»  1 
ojn  de  ta  hitlrrauoj.  Ĉi  t Ji  •  i  i 
inano  komprentgas.  kia  1  I 

eco  pc/as  s«ir  ta  gcnmiu  p  I 

polo.  I 

FaltatL)  povts  vrrki  H  b®  I 
ronmnon  nur  |*osl  jr«ndi  ►  1  j 
tema  kri/o.  jkw!  ckibrfcj  W  I 
Cravaj  mcditatoj.  L>3  I 

konsideroj  ĉl  tiu  ronuoo  § 

rcnc.is  rfr  Oiu j  Uaj  antaŭij  ^  fl 
oj.  Ankau  ĉi  tic  ja.  b  I  I 

kftj  krimoj  oku|>03  supcfotf*  I 
an  lokon  :  oni  ln>v*S  I 

cstctizon  rfe  ta  mtsfdH»  I 
friponajn  aniroataftojn.  ^  j  I 
kripligitnjn  spiritojn.  pd  1*1  |  I 

aŭtoro  Oum  tre  mtcrrsifciv  “  I 
dum  nntaiie*  ta  priskrik*  & 
rataj  malnormalajt/j  eOŭ  ^  j  8 

propracclft  L*j  originŭ  |  I 

kftdcncn  \iilpunkto.  cfl  I 

ismo  pri  ta  hotno  —  | 

cstas  suLnjrdita  ftl  *k***^2  1  1 

dcncoj.  La  vcnkslo  | 

kingrade  ta  hitlerism®  ^ 
evoluon  dc  ta  krimaj  •  .  j 

homaj.  La  cbriulojn.  b  ^ 


U  !»ordHi«lojn.  b  kftnajUn 
firokUron  ni  vidn»  cn  b  ro- 
mano  kkl  scnop  rriftjn  hHp- 

nlojn  dr  U  OHip»  t  U 

cfikUloro  UHtc  uliligi»  U  %crv- 
•p  dc  U  maUlt  imimkuj  indi 
Hduoj.  Srd  liuj  kiiinaj  kaj  ŭaj 
tipoj.  U  hitlmij  ekirkuUtloj 
kBĴ  IIUj  kmnplirdj  nr 
*olaj  t  n  U  rornano  r  nj 
kuntrau  ili  hntnojo  hooe>Ujn. 
kruj  *e 

£a  CeroiftDiu  tnmjjn  inko 
n»u  aerkttloj  k»j  pobDrtUiij. 
kioj  «%rrtn%.  ke  U  grrmarufj 
UborUtnj  nmtmm  rrmiu  ftJ  U 
(distft  dikUtum  Ili  rnbi  ec 
krrdbk  ke  U  fiiisloj  trovu 
rrktan  ftpofoo  inlr/  U  pofcduj 
«■fttsmj  kaj  arui%  iiUn  tenmm* 
•n  talpan.  kaj  kr  U  opo/icai 
Huoŭ  nt-r  rn  b  «rpmj  Umloj 
dr  U  aorio  Nu  U  GesUpo  rk- 
Mkoth  ptorajn  cmtsniSojo  d* 
Utnj  dr  U  «rkrHi  intiliusti 
mado;  ĝi  sskctia  drtmi  U 
ooUjn  nrpDUajojs.  U  fer 
ttttj  antd»iiUfj.  vtrr  oc  jmvit 
«aoifi  sun  forton  koj  %Unp 
ioM  «R  U  UboruUjn  nmnacija; 
li  afififKioj  da  dbuiĝoj.  komp! 
Msj  u  tinifitaj  dt  U  Irrortmio. 
iHb  aaudaj  nl  U  nKokoj. 
tinadi  bj  tragskji  kulpn  esln 
fio  Tncariv.  U  atrmngnrdaj  sefk* 
«Unj  fdaa.  en  kia  traeika  toieco 
troeif»  U  IntalaiUnj  dc  |a  anti 
fiiiiiii.  fli  trmii  npcirtvm« 
kaj  utiU  parali  pri  tmj  baoeaUj 
t»j  herunj  bomoj.  Ilta  rkzrtnplo 
ratna  riproĉt)  kontrnŭ  U  rptnsma 
dr  U  Bfixmj  kaj  kontmaperr» 
al  U  Oordio  de  b  miuujtropoj. 
«1  U  BKiraU  u£hiliwn:i  al  U 
dUptikiim^  pri  U  lorio  de  U 
Uam,  al  U  tnU  rrmkcŝa  filnrofio. 
kis  aakicao  rrp*  U  «pinl^m 
dr  tknn  da  fermuiuj. 

U  ndtam  prtficsrtma 
ttnttr  dn  defiknlP  U  aneba 
*€****  knĵ  f«mmn«Mr>ci»i  dr 
«  pmueoanla  k^acgrl  enU% 
l%xfifna  profeahftln  U  laarna 
rflurfajn  kamktt  rtrajlojn  Li 
Uboras  en  tsruan^plrfcuft  o.  aed 
^Us  ŭaftti  per  ŭa  pnasma 
Ujo.  per  >xa  tuu  mormU  kim 
De  tie  fin  mnnko  dr  wo- 
«o.  de  tir  laa  imdmco  ipartip 
ĥb  dr  lia  uriiŭftjo  pcr  kvasaiu 


Imnero.  Cio  ĉi  knmpimifu  par* 
te.  kul  U  elekU%  Uan  snetodon 
dr  lukto;  kbl.  sift  bsls  Ugo. 
ti  rrstas  ftrrr  frnniU  en  §1  awm. 
Sed  li  hins  ankau  ralorajn  ho- 
majvi  kvalilojn.  akiriUjn  duru 
loopij  jartij  da  Inboro  Li  haeja 
votati  kaj  gran6n  internjin 
dbdpliooo.  Ohvtme  li  per%KUa 
]irt  tia  reki.  li  estiu  aesm  kaj 
puvt uleuui  k«*ntraŭ  U  nlkaj  knj 
lonirua  ti  mem  Q  tioj  kvnlitoj 
fin  itelpns  Iralukti  kac  «enUrn 
cnergio  lonfnn  dorlon  koot/nu 
rti/a  kaj  sovaja  rnaUrniko. 

Tnmen.  tir  ri  m  trafai  U  plej 
nfndcbUn  jnmktoo  de  U  ro- 
rnioo  »  hn/nrdc  U  nŭloro 
rlektis  pot  heroo  homon.  kiu 
r%ti%  cuai  mn!pruk%inie  dr  U 
publiU  rrsu.  de  La  polftika 
lukto  FalUda  orobm  kooi»  U 
avnngardajn  bumojii  de  %ia 
Uodo.  Kaj  tiaj  htitnoj  mnnkas 
en  Ib  romnno. 

Cu  b  loklo  dr  K«aqH  «fts 
entutr  mothHju  nr  rath  anltcipr 
vini  ?  Jen  U  cela  demnodo.  ij 
kiu  FaUada  voU%  rcvpondi  p e/ 

kb  nKDaoo. 

KiH  drama  rdas  U  epiiodo. 
kiam  Konngrl.  arHlta.  olftft 
kciodukita  co  b  huobroo  dr  U 
polackcsmisnro  F.irkrnri)  *  La 
pofimto  dam  da  jnroj  mnrkh 
prr  fUcetoj  %ur  U  mspo  de 
Berim  U  dnmojn.  kk  onj  troni 
U  pcvUknrtojn  de  Koanfirl 
ktsnnfiel  kandnaitr  sigastUft 
trun  mnprvct  «varmantan  de 
fbfirioj  —  jrn  do.  preaknfi  auj 
liaj  kartoj  trafi%  en  U  mmoojn 
«le  U  Gnltpi  Jes  do.  eioj  Laj 
forlmlc^oj.  IU  tuta  rhko.  lia 
abfaefiacao  eath  riaij 

Snd  FiPadft  tutr  or  intenc 
ns  fari  tinsi  kcmklodcm.  stan  n> 
m*nnn  U  srrkh  |*«r  pruvi  p«|r 
U  ssakm.  Aidnu  tin  apero.  ti 
publikipt  grmndas  artikoioo  ro 
U  nreoo  Aafbam.  lae  fi  armtLra» 
U  Gedapodfkiii&eatoja.  khij 
«tkii  ro  li  b  ftdeuo  (k  ua  nr 
snano  kaj  fi  fistns  %ian  nrtikolcni 
pcr  U  jrsmj  tortoj  : 

.  /fi  co.haŭ.  OtH>  kaj  Anna 
F.toartprl,  tmh  at  h  ftn*  de  <>o 
n*wja.  Ilfto/n  pemtrMŜajn  oni 
nr  aŭibvltis  Ŝajna i.  fir  d»  «/eria 
uflf  msrfisi  jaof  Mttfruktn  tutto 


Scd  iu  thU  tiu  lukta  r»r  rt/!« 
fu/r  trnfrukla f  Eblr  ttu  fvfto- 
itrtlo  M  r/lis  fi//r  vana* 

\ U.  /o  aŭtoro  rtr  oprron/o  /e> 
monaf  oprrai.  Jr  i/#o  /uk/o,  kr 
t/xi/  iujtntj,  ke  ilin  rnorlo  i>' 
rsf/j  vanoj:' 

Kaj  Fntbdft  vofao.  ke  U  forlo 
de  U  figuroj.  ktujn  b  vfvtgnft  |>cr 
U  rnunfoj  da  U  nrto.  rcspoiMfu; 
b  lakto  de  K«in|H  «tis  rrnU 
prnvjfiita.  U  solntrrUft  U  iwbl 
ajn  a^inlifslitojo  de  sŝaj  Oior* 
oj.  kiuj  tmM  konletiiiiofj  m 
U  fakiu  rnrm  ile  U  lukto.  kaj 
rn  U  ftMito  nfTi  Uu  sin  koo 
ftdroto,  Ne  lonf.e  antaŝ  aU 
soorto.  K wangH  jene  diftna%  b 
naotrrojn  dc  ua  afimdo  .  -AUr 
nau.  nai  rtslit  boortU  bomo . .  * 
TUI  s&aoiffstijhs  U  mrrraU  forto 
de  U  Uburi%to-!mtaUnto  Ft» 
mm,  U  autora.  trmnvmHantr 
akrrpD  aocaan  proldeisioo  m 
U  %frm»i  de  nUHraktn  snornlo. 
vulpliipi  Ka  vdrr»tafiim  ctikcn 
de  U  moantvf  U  pocui  pfi 
kfftrfiurir  konfirnn  U  kmnmuit 
clilon  de  ĉia  nnlIfnahUi  afio.  cr 
«r  tiu  ne  eslai  krtansta  pr/  tnp 
ftukrcv» 

Malfima  tks.  U  petvjon  de 
K«at|rJ  cstas  uno  el  U  pbj 

finMftdaj  fftlbUj  fukeraoj  en  b 
tuta  »no  vrrko  dr  U  ftŭtom  Fa 
Ita  fifiuro  U  truvit  U  oprŭaoa 
de  noen  priacf).  alpe««prifiŝta 
«  koatakto  ksan  U  rrpr«ral- 
nssloj  de  U  alnln  en  U  «r/vjdj 
/ono.  kir  U  rraU  poso  apar* 
Irms  nJ  U  Uborotoj.  al  U  ŭn 
pbj  biniKij.  knj  kir  fi  nnuafojr 
porh  k  *<niuJi«kft}h  kna  ftn  ger- 
ntasjaj  uiulektisloj  de  nmnfinrdo 
fkHknn  tmpon  fi  esŭ  arl»- 
ntroj. 

Artkau  U  fssao  dr  U  rnnum  m 
krmfomufias  aJ  U  tradjrh  dr 
FnHnda.  Ltnj  retrraj  rrjcnajKg 
oftr  finitas  per  artefarfta  feUĉa 
ftoho  tiate  koffiruua  a!  U  aoiaŭa 
fftoftoo  dr  U  Irmo  :  tkntnauuere 
U  autoro  r%itna  U  mpotdoo  je 
U  drsnaudoj  n»€iitaj  de  %i  Deat, 
nŝ  (kitai  nar  rrap*jodoo  filst/ma 
kaj  auainn  Ea  „ttn  ftsortvtvle 
jub*.  male.  U  toto  mUs  brau 
kaj  klara  gh  U  fŝsoo  La  IrapU 
BM«rto  dc  b  firedaoj  keoafH 
kvvii  protusadnn  «interan  dg 
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nifon.  Ili  cstas  viktimoj  ne  nur 
de  la  faŝistn  tcrorismo.  sed  an* 
kau  de  !a  krima  indifcrcnto  dc 
ilinj  nnjhuroj.  konntoj.  kolegoj. 
kiuj  portas  nl  1a  Gestnpo  iliajn 
poŝtkartojn.  nc  suhtenas  ilin  en 
ilia  pena  luktndo.  Ln  autoro 
konscias,  kc  la  fnŝistn  infckto 
restas  ankoraii  viva  en  Li  gcr- 
mana  popolo,  li  sciŭs.  kiel  mal- 
fAciU*  estos  ĝin  ekstenni.  Kaj 
tamen.  radio  de  optimismo  tra- 
brilas  la  lnstajn  paĝojn  de  la 
romano. 

Ou  personoj.  ĝis  tiam  t-pirod 
aj.  ekparolas  en  la  cpilogo.  kics 
agado  okiiTfls  post  la  falo  de  ta 
faŝismo:  sinipla  germanino.  Eva 
Kluge.  kaj  sia  adoptita  tilo, 
Kuno.  \mbau  de\is  elteni  krml- 
:ijn  provojn.  La  evotuo  <ie  Eva 
Kluge,  kiu  foriras  de  sin  mal- 
digna  e<Lo  kaj  komencas  novan 
vivon,  estns  montrita  kun  teneni 
rorgemo  kaj  per  la  rimedoj  dc 
penetra  psikologia  anatiro  1-u 
evoluo  de  la  junuto  Kuno  estas 
ne  raatpli  konvinke  prezentita  : 
ti  ltlicngas  sin  de  sia  faŝista 
..eduko**  knj  kutiniiĝas  at  !a 
honesta  laboro.  La  lcganto  vidas 
cn  liuj  du  estaĵoj  Li  rstontajn 
civitanojn  de  la  demokratia 
Gennanio. 

La  romano.  kiu  revivigas 
p  seon  ne  malproksiman.  intime 
asociiĝas  ankaŭ  kun  la  nun- 
tempaj  tagoj.  Tiuj,  kiujn  Fal- 
lada  denuncas,  la  nacistoj- 
ekzckutistoj  kaj  iliaj  kompliroj 
ĉiaspeeaj,  plu  vi\-as  sub  nova 
imisko,  sin  prrparns  por  novaj 
krimoj  cn  la  okcidentaj  zonoj 
tlc  Germanio.  Kaj  la  ideologiu 
heredajo  dc  la  hitlerismo  anko- 
raŭ  nc  estas  detruita.  tule  ne  ! 
Gi  renaskiĝas  sub  noraj  fortnoj. 
La  romrino  de  Fallada.  vcrko 
dc  talento,  povas  koiitrihui  nl 
la  ekstermo  dc  la  faŝismo  kaj 
at  la  demokmtia  refaudo  de  ta 
germana  vivo  kaj  konscicncn. 

Itans  Paul 

Ramdn  Dim  Sanfbri  :  Mcne 

lai  romano  de  La  venczuela 
verkisto  Sanchc/  apcris  cn  l93t». 
kaj  rtcc\  is  Utcralunin  premion. 
Gi  cstis  recldonila  cn  1944.  Gia 


sukceso  en  Vcneztielo  kaj  en  la 
cetenij  Latin  Amerikaj  landoj 
sullĉe  utestas  pri  ĝia  arda  ak- 
tualoco.  _ 

La  esenca  temo  de  la  romano 
estas  ta  pcrturboj,  kiujn  cstigas 
en  la  petrol-regiono  dc  Cabimas 
la  penetro  de  la  monopolkapi* 
talo,  altirita  de  la  petrol-odoro. 
Gi  komenciĝas  per  viluĝa  fcsto. 
montranta  la  malnovan.  patriar- 
kan  V*cnczueIon.  Aperas  vagantaj 
muzikistoj,  jonglistoj.  inter  ili 
In  aventuristo  Joseito  t  bert.  Ci 
tiu  delogas  Marthan.  fttinon  de 
tn  kampulo  Percz.  Ce  bosku 
randevuo  Iberl  konstalas  siir- 
prizite.  ke  la  nigreta  fluidaĵo. 
kiu  kovras  lu  teron.  kaj  kiun 
la  popolo  nomas  „mene“  »de  tio 
venas  la  titolo  Ue  tn  romanoL 
estus  pclrolo.  Li  mistiHkas  ta 
kredeman  loĝantaron.  kredig- 
ante.  kc  tt  estas  nepo  dc  antaŭ 
ne  longe  mortinta  riĉa  Cabimas- 
anino,  Lrsula  Castro.  Tiamuniere 
li  sukccsas  ig»  t>osedanto  de  ta 
petroUiava  terpeco. 

Unu  jaro  pasas.  Mntiha  nnsk- 
as  infnnnn.  sed  tics  putro,  1‘bcrt. 
dmne  malaperis  Mnrtha  fidus 
jc  la  permesoj  dc  ŝia  dcloginto 
kaj  lin  reatendas.  Cahimus  vivas 
plu  sian  patriarkan  vivon.  Sed 
jen,  iutage  venas  freindu  ŝipo 
kun  unglosaksa  flago.  Sur  lu 
ŝipo  venas  ankau  Ubcrt.  tamcn 
nc  por  teni  sbjn  prumcsojn  ut 
Martha,  sed  por  vendi  sian  tcr- 
pccon  ul  la  fremduloj.  Vespcre 
forirus  la  ŝipo.  kaj  kun  ĝi  ankau 
l*bcrt,  por  neniam  plu  reveni. 
1-a  ĝojo  de  Martba  ŝangiĝas  eu 
nialespcron. 

Kaj  nun  finiĝas  lu  patriark  i 
vivo  de  Cabimas.  Negroj.  mii- 
lntoj.  mestizoj  kaj  indianoj  tu- 
multus  tien  —  la  febro  dc  I » 
pctroto  skuas  la  urbon.  La 
freindaj  sinjoroj  pli  kaj  pU 
ctciidfts  sian  inftnon,  aĉehis  de 
I»  populo  malkare  U  kampojn. 
kaj  premus  la  loĝnntojn  inter  lu 
montojn.  La  du  viluĝaj  mal- 
junutoj.  la  eksvilaĝcstro  Ca- 
siano.  k.ij  IVtvr,  la  patro  de 
Martha.  fariĝas  diionparioj. 
Pĉre*.  kun  Marttift  kaj  knn  sfci 
nepo  —  nomitu  Joscito  je  La 
honoro  de  ta  patro — ckloĝas  en 


arda.  d<  zertu  loko.  Tie 
mortas  de  hopatnuihimo.  $e  * 
dc  doloro  kaj  mnlesj»orn  $Q 
fratino,  Marin.  forlasas  ln  patr40 
domon.  iĝas  amatino  de  unu  r| 
la  fremdaj  sinjoroj.  knj  morlii 
kiel  viktimo  de  pasia  knnto 
Sur  la  loko  dc  malnovn  Cabmuv 
kreskas  nova  urtio.  kuo  deas.ij 
domoj  kaj  kabanaĉnj  kie  snr 
mas  ta  bunta  pnpolo  de  f*imJ 
cksptuato  kuu  siaj  krimoj 
diboĉoj.  Kaj  ne  malpn»k<>,r. 
aperas  pura,  orda  uH*eto.  Lr 
vivas  la  sinjoruj.  kaj  kiee  rr» 
paŝi  esbiS  scvcre  malperm^n 
ne  nur  at  la  honioj  kolor. 
negroj  au  indianoj.  sed  e£  al  h 
kreoloj  mem. 

La  lasta  parto  de  U  rnsuno 
priskribas  la  krizun  k.ij  li  dc 
falon  :  1a  petrolfebro  ftniĝis.  Li 
vivo  ium  post  iom  rc|irttti> 
marŝon.  Scd  tio  ne  estas 
ta  anlaua  patriarka  ekrhtj 
Cabimas  ŝnnĝiĝis,  knj  Ua. 
ankiiu  ĝin  loĝautaro.  La  du  n»! 
junuloj.  Nccbmo  kaj  Casfc^ 
konstatas  tion  kun  profurnii 
inalgrtjo.  lti  ke  eblr  b 

katolika  ekleiio  ĝin  pofus  ifl 
koraŭ  snvt  Oni  detus  tw 
rczigni  pri  lii  mnlpur* 
kaj  vivi  por  la  kooiuna  Min 
Sed  tiu  rcveno  il  b  nuln*  '*: 
pfltriarkaj  moroj  jiim  * 
kontentigas  L*i  junan 
La  vtvo  mcm.  en  L»  persone 
la  du  ncpinoj  de  Casiam».  nliu 
js  L»  esperon  de  I.i  maljunflH 
Ne,  ccrtc,  ne  tio  estas  lfl 
kaj  ne  tian  sohron  imag»  ^ 
aŭtoro 

En  kio  do.  tii  posas  denu^ 
ti  vidas  la  sotvon  ? 

En  la  tnsta  ĉapitro.  b 
unla  poeto  Natrciso  Reioo» 
apcras  en  La  romanci  nui  dirf^K 
en  ta  komenro  kaj  *a  b  ® 
kaj  kiu.  laH  la  inlcncnj 
autoro.  tnkorpigis  u  vv* 
konsciencon  dr  Venc-rucK 
benas  !a  petrolon  InLTor  * 
marki.  kc  tŭijn  mathroĵP 
Irovas  ankfln  ĉc  •!»] 

Sud  Amerikaj.  N» 
leniple  U  pocmon  de  b  Cl'*. 
uno  R.  Lŭpc/  Vcbrdr.  ^  | 
karakterizn  ckkrk» 
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I*ctrolo?  La  diablo  ĝin  douiN 
iil  ni  r 

Niircinii  dum  sin  migrndo  rcn 
kontns,  cn  monlnra  angulo,  nc* 
tusita  ankoraŭ  dc  la  nvid»  mano 
«tc  Ui  trcmda  knpitnlo,  la  nial 
junan  Pĉrei  Koj  tic>  nejion, 
Joaclton.  La  aovaĝa  rcalajo  dc 
lu  kapitaliĵUa  mondo,  kin  faris 
«•1  lŭ  bonhnva  kampulo  diion- 
frcnozan  prrion.  kaj  cl  tics  nepo 
rifonan  almozulon,  ptdis  ĉi  liujn 
«*n  la  dcrerton  bruhgitan  dc  la 
urricgn  suno  dc  Vcneauclo.  Hi 
g.irdnnte  ta  panorainon  dc  Ifl 
inoutnro  senigila  jc  -tkvo  knj  jc 
vordajo,  kaj  ĉi  liujn  iniicrulojn. 
kiujn  la  Norri-Aincrika  kapital- 
mvado  forpclis  cl  ilia  urbo.  Nar 
ciso  diras  la  sckvnntajn  vortojn 

,  Mi  scias  aliajn  rcgionojn, 
ku'  la  montaroj  cslas  malfertn 
tta j  Ili  donas  al  la  homoj,  kion 
ili  kusus  cn  siaj  flankoj,  knj  ili 
dorus  :il  la  homoj  ridcton  sur 
priiau  ICstas  tio  grandaj  riĉ* 
hranĉaj  aritoj,  kiuj  disetcndns 
re/rcvigan  omhron  Eslas  tic 
kurautnj  akvoj,  kmj  fluas  lihcrc, 
Aojigantc  la  koron  dc  la  homoj 
Knj  ĉu  vi  scias,  kion  mi  ttudis 
tic?  Kc  In  pctrolo,  prccirc  la 
pctroto  pleniganta  nian  tcron, 
matliclpas  la  riverojn  fonti,  t:i 
nrbojn  knj  urhustrojn  ĝcrnii. 

Mi  krcdas  In  pruvon  dc  tiuj 
vortoj,  ĉar  In  ukvofluctoj,  kiuj 
ĉc  ui  aperns  tic  kaj  tic  ĉi  ĉo  hi 
Mtrfnco,  cstns  tiuj,  kinj  cskapis 
dr  In  pctiolo.  Vi  cblc  komprcn 
os,  kion  mi  volus  diri.  Kiain 
oni  jum  linis  cltiri  la  polrolon. 
kiuni  ĝin  nni  jam  elpumpis  ĝis 
ln  tasta  guto,  tiam  la  frcsaj 
akvoj  ckfhios  lilicrc,  kaj  ni  hav 
os  tutajn  rlvcrojn  . . 

Narciso  ckailcntas  kaj  mcdit 
-»s  kclkajn  momentojn.  „Oni 
dcvus  nur  scii  atciuli  —  li  dtras 
poste  — ,  sed  mi  tnem  prcfcras 
ntcndi  tic,  kie  la  rivcroj  jam 
fluus." 

Narciso  dclntr  eksptikas  ĉi 
Ihm  frazon  cn  sia  postn  inler- 
parolo  kun  la  eln  Joseilo.  M.lose 
li  diras  — ,  la  hnnio  devus 
v»gi,  vidi  aliaju  londojn.  Por 
iri  alinn  landon.  oni  nc  devas 
atendi,  ĝis  oni  vin  pelas  de  ĉi 


lic.  Kinm  mi  huvis  vian  nĝon, 
mi  jnm  trnvngis  multajn  lokojn. 
La  homoj  de  mia  tribo  opininv 
kc  oni  povns  vivi  sote  ĉi  tic. 
Profundn  crnro  I  Cie  ckzistns 
honaj  liomoj  V* 

„Sed  kial  do  vi  tnem  rcvenis?" 
denmndns  la  knabeto  kun  dubo 
cn  ln  voĉo. 

N.irciso  klarigas  ridelante 
„Vi  volns  scii,  kial  ?  Cnr  jnm 
longc  nii  ne  cstis  ĉi  tic."  Ci- 
moinenk*  eksonns  l:«  sireno  dc 
pctrol  rannejo,  mcmorigunte  pri 
h»  proksiincen  dc  la  mulnmikn. 
l-a  sono  de  la  sircno  elsiras  el 
Narciso  ln  jcnan  poezian  im- 
provimjon 

Se  eksilontos  ln  sircno 
likkuros  ln  rivcra  flu’ 
l.a  restoj  dc  ntguf  Nnrciso 
lUpoios  por  elcrno  plu. 

Kun  luij  vortoj,  Nnrciso  for- 
irns  al  la  horizonloj,  dc  kie  li 
^cnis.  I.a  tninno  cnpensiĝns  por 
moinenlo,  posle  ckkurus  post 
Hii  .  Atendu,  atendu  !"  li  krins. 
Knj  Ci  tiuj  vortoj  dc  In  cta  Jo- 
seito,  reprcicntanta  la  Vcne/u 
ehm  dc  futuro,  fmas  la  romanon. 

Ci  tiu  rapida  rcsumo  don.is 
al  ni  la  ŝlosilon  de  la  sukceso, 
kiun  ln  romano  nkiris  ĉc  la  leg 
anloj  sudnincrikuj.  Komprcn- 
eble,  ĉi  tiu  honcsla  tibro  havns 
siajn  inankojn.  Ln  aŭtoro  cks- 
tozas  prt  la  malnova  Vcnczuehi, 
kiu  jam  forpasis  nercportchle. 
Ankaŭ  la  fino  dc  la  romano 
cMas,  al  ini  ŝajnas,  malprcci/a. 
La  luhoruloj  de  Vcnci.uelo  dcvas 
reguli  siajn  prohlcmojn  nc  pcr 
csknpismo,  sed  per  tio,  ko  ili 
kuraĝc  ekluklas  kontrnŭ  la  nu 
cirtj  tnnlfcliĉoj,  kaj,  antau  ĉio. 
kontraŭ  la  suluneto  dc  1a  lando 
nl  la  frcmda  potcnco.  La  nŭtoro 
mcm,  cclcrc,  clektis  ĉi  tiun  voj- 
on,  partoprcnantc  cn  In  lukto 
kontrnu  Juan  Vincentc  Gomei, 
lakco  dc  la  Ircmduj  pctrolnmg- 
mitoj.  Du  jnrojn  li  sidis  pro 
tio  cn  la  karicro  dc  la  mal- 
nova  hispana  fortikaĵo  dc  San 
Gnrloa. 

Tameu.  la  romnno  havas  emi* 
nentajn  kvalitojn.  Pcr  la  ck- 
icmplo  de  cla  pctrol-urbo.  kitt 


simbolas  ne  nur  Vcne/nclon.  sed 
lutan  Sud  Amcrikon.  In  autoro 
montras,  kun  graudu  forlo  de 
knnvinkiĝo,  kion  nlportas  la 
civiliiacio  dc  In  Walt-Street- 
maoituoj  kuj  monopolnuignatoj, 
kiuj  sin  kovras  pcr  fruzoj 
pri  la  defendo  dc  Sudnmerika 
dcraokratio  kontrnŭ  la  ruĝn, 
komunista  danĝcro.  Huiniĝo, 
inizcro,  morto,  spirita  marnsmo, 
subprcmo  dc  homaj  rajtoj, 
rasa  mistnkso  al  la  indiĝenoj  — 
jrn  la  fruklo  de  tiu  riviliio.  La 
mnlbenoj  al  la  pclrolo  —  ĉi  tiu 
grnndcga  ricAĴo  de  Vcnezuelo  — 
kiuj  rcsonas  dc  ĉiuj  paĝoj  dc  la 
ronumo,  evidenlc  cslas  ndresitaj 
nc  al  lu  ptlrolo  on  si  nu*m,  sed 
cstas  pr«itcstoj  kontrau  ln  so- 
vuĝa  reĝimo,  kiun  lu  frcmda 

monopolknpitnlismo  aranĝas  cn 

Vcnczuclo,  kuj  kiu  cgalas  nl  1« 
intcnca  siifoko  de  In  ekonomio 

L:i  helu  libro  de  Hnm6n  Dinz 
Sanchez,  kaj  la  pti  kaj  pli  kon 
sidcrinda  nonihro  de  nntiimpe- 
rilstaj  lihroj  npernntaj  en  LuUn- 
Ameriko.  niontnis  ln  jdi  Uaj  jili 
grandan  klarvidon  kaj  kom* 
prenon  de  la  ĉi  UrAĴ  progrcv 
emnj  intelrktuloj  kaj  uvangardaj 
vcrkistoj.  Ilcrnnn  Ri\era 

i 

Uzbek*  filmo  prt  poelo  Nnvoj 

La  filmo,  kies  reĝisoro  kaj 
ĉluj  aktoroj  estns  uzbekoj. 
montms  la  grnndnjn  progr«ksojn 
de  la  kinematogrnlio  <k*  lĴzlK*kio. 
Ili  kreis  vcrc  monunienlnn  v«*rk* 
on,  indan  jc  In  rbtcvtla  Stnlln- 
prcmio.  I.n  filino  restos  digna 
remcmornĵo  pri  la  500  jara 
jilbileo  dc  ln  nnskiĝo  dc  Nnvoj, 
kiun  la  tuta  Sovjetunio  fcstts  cn 
ĉi  liu  jnro. 

Ni  cslas  en  ln  mczn  Azin  dc 
la  15»  jurccnto.  Lie  ankorau 
ia  postsignoj  de  la  Tamerlnnnj 
militoj.  Sed  ln  grnnda  impcrio 
»lc  Tamcrlano  estns  dismcmbr 
atn  pli  kaj  pli  ;  sangu  milito 
furiozas  intcr  In  hcrednntoj  dc 
In  konkcrinto.  I.a  popnlo  itstas 
stcrnita  kaj  suhprcniata. 

Kaj  tiam  nperos  t»oeto.  kics 
dcvizo  cstas  :  „Nur  kiu  huvns 
sur  ta  koro  la  sorton  de  bi  po* 
poh»,  povas  sin  nomi  hmno.“ 
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Navoj  csli*  nc  solc  granda 
poelo,  »ed  nnkuo  ŝlatviro,  kics 
lula  foiio  cstis  dcdi^ila  al  la 
popolo.  Kaj  lion  rakontas  al  ni 
la  nova  Hlmo  de  la  studioj  tle 
Taŝkent.  Prcskau  la  luln  vivo 
de  ln  poeto  truruliĝas  sur  ta 
ekrano  ĉe  vasta  hisloria  fono. 

Jen  seku  scnliino  de  dezerto 
hruligitu  dc  ia  suno,  niajestaj 
konsfruoj  dc  In  antikvaj  oricut- 
nj  urhoj,  Snmarkanil  kaj  Itcrat. 
mctropolo  de  tu  Korasuna  sul 
hmhmdo..,  Herat,  la  ĉcfurbo 
do  lu  ĉcfurboj  *  „sc  la  mondo 
estas  korpo,  Hcrat  cstas  gia 
anin.o'*  oni  diris  liam.  Kaj  tic 
vivis  Nuvoj,  alta  dignulo  de 
Hussein,  kiu  cstis  prnnepo  dc 
Tamerhm  kaj  sultamo  de  Kora- 
san.  Infanaĝa  amikeco  ligis  la 
poeton  kun  la  princo. 

Ankoruu  kreskaĝa,  Navoj  revis 
pri  suvercno  ideala,  defendanto 
dc  la  popolo.  Li  espcris.  ke 
Hussein.  lia  infanaĝa  amiko, 
estos  tia  suvcreno.  En  ilia  amik- 
eco  tamcn  kovas  konflikton  la 
intcrpuŝiĝo  de  du  konccptoj  : 
tiu  de  Navoj,  justa  kaj  tiumana, 
kaj  tiu  de  sultano  Ilussein,  de- 
spoh»  kaj  perfortemn. 

La  koli/io  ne  erupcias  subite. 
Ni  vidas  la  krcskaĝajn  Navoj 
kaj  Husscin  sur  la  hcnkoj  dc  la 
malhela  medreso;  la  mollnho 
legns  la  lecionon,  sed  la  du  jun- 
uloj  nc  tre  nuskultas  pri  liaj 
fra/oj  jam  parkere  scintaj.  Ui 
pnrolas  pri  poe2io,  pri  la  celo 
dc  la  vivo.  Husseiu  vigle  inte- 
rcsiĝas  pri  ĉio  diritn  dc  Navoj. 
Jcn  hi  auroro  de  ilin  amikcco. 
Tinm  al  Navoj  ŝajnas,  ke  ti 
povas  transmeti  en  la  junan 
monarkon  sinjn  ideojn  kaj  plcj 
knrnjn  aspirojn. 

Husscin  rcgns.  Ilia  amikeco 
kontinuas.  Dum  Hussein  aŭs 
kultils  ln  voĉon  dc  la  racio  kaj 
sekvas  lu  konsilojn  de  Nnvoj, 
kin  volas  unuigi  la  dczcrtigitnjn 
rcgionojn  en  unikan  kaj  poten- 
can  ŝtatou,  li  eslas  triumta  kaj 
lia  potenco  estas  flrnui.  J-a 
scienco  kaj  In  nrtoj  floras  en 
Herat.  Ni  vidas,  ke  leviĝns  kon- 
struaĵoj,  estiĝas  kanaluj,  ligiĝas 


bonuj  rilatoj  kun  la  najbaraj 
landoj. 

Sed  la  justa  kaj  scncgoisma 
voĉo  dc  la  poeto,  dcfendanto  de 
la  popolo,  nttirns  In  malatuon 
dc  la  kortegnj  granduloj.  Oni 
inlrtgas  kontraŭ  li,  knj  flne  la 
sultuno,  lioino  scnvola  kaj  sus- 
pektema,  perdns  sian  fidon  al  li. 
kaj  lin  sendas  ekzile  el  ilerat  al 
Astrnbad. 

Kaj  tiam  komenciĝas  la  de- 
kadcnco  de  lia  sultanlanclo.  Ln 
la  korlcgo  regas  dihoĉo  kaj  kri- 
mo.  Lu  regno  pli  kaj  ph  mal- 
fortiĝas.  Lau  itistigo  dc  intrig- 
anloj.  Hussein,  ebriu,  subskrihas 
la  niortsentencon  dc  Mimunin, 
sia  ncpo  kaj  heredonto. 

Tiu  cstas  vere  frapanta  sccno: 
post  tia  bcla  adolcskulo  suhitc 
altiĝas  la  giganta  silueto  de  ek- 
zekutisto.  La  junulo  sin  turnnjs. 
Ncbuloj.  Krio  de  hororo.  La 
krimo  eslas  plenumita. 

Ln  inorto  de  Mummin  anko- 
rau  pli  ŝancelus  la  povon  de 
Husscin.  LO  kiuj  antaŭe  flatis 
liajn  malfortojn,  nun  turniĝas 
lor  de  li.  En  sin  embaraso  li 
revokas  Navoj  on.  Esperante, 
kc  bi  sultano  sin  submctos  al  la 
voĉo  dc  racio,  la  poeto  rapidns 
al  Ilerat  Lia  rcnkonto  al  Hus- 
scin  estas  unu  cl  la  plej  emociuj 
scenoj  dn  ta  fllmo.  Kia  gamo 
de  kompleksaj  scutoj  eti  la 
flguroj  de  la  poeto  kaj  de  la 
sultnuo  !  La  amikeco  rcprenas 
siajn  rajtojn.  Sed  —  Navoj  ek- 
scias  la  murdon  de  Mummin. 
knj  sin  turnus  de  Htissein  kun 
hororu.  „Nun  mi  vidas,  kc  dum 
niia  luta  vivo  nii  tenis  torĉon 
por  biiudulo"  —  li  dirns  kaj  for- 
lasas  la  palacon  por  ĉiam. 

Eu  bi  strutoj,  In  popoto  en 
entuziasma  nnmso  nkonipanas 
sian  nniuton  knj  eduknnton,  la 
gaindan  poeton  Nnvoj.  Pcr  Ci 
tiu  solcna  sceno  flniĝas  la  fllino: 
Navoj,  blnnkigila  de  jaroj,  mnr- 
ŝas  antnuc,  sin  apogante  sur 
bastono,  ĉirkuŭatn  de  respektaj 
anuisoj  —  li  ŝajnas  morŝi  antau 
lu  estontajn  jarcentojn  .  . . 

La  artisto  Khamrajcv  onkorp- 
igns  la  noblnn  flguron  de  la 
poeto,  majestan  kaj  serenan. 
Isinutov  riveins  Ciujn  kontraŭ- 


dirojn  de  lu  karaklcro  de  l|uv 
sein,  hjitulemu,  dc  volo  uiulfortt 
despota,  kaprica  kaj  kruela .  i, 
posas  ahrupte  de  unu  animitrt., 
cn  la  aliun.  ŝanĝante  lonon,  m 
mon  dc  mo>oj.  U  rrĝiWo  hr 
matov  hrilas  egnie  en  dinamikaj 
hatulbildoj  kaj  artaj  sccnigoj 
clc  iulcrncja  ludo.  La  nimo 
lidcle  rcproduktas  la  arkileklur 
on,  kostuinojn,  niorojn  de  b 
anlikva  UzIiekLslnn.  J»n  ?en 
'ivjinlu  alesto  pri  )n  florndo  dr 
b  ti/bcka  nacia  arlo.  de  hu 
Izzbckio,  kiu  suh  la  airoj  etiii 
vulguru  kolonio  dc  In  rusa  rn» 
pcrio,  kaj  kiu  nun  igi.s  proiper» 
rcspubliko  kuu  progresa  kulturp 
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La  ffF*HĉoM  de  Pavlenko 


Voropajev  cslas  kolondo  dum 
bi  milito.  Li  ainus  siun  mrliou. 
en  la  armeo  li  pusas  dc  venko 
al  venko  kaj  en  ĉiu  II  tumu 
sian  parlon  personan.  Liaj  Cir 
kaŭantoj  lin  umas  kuj  bksai 
ulla  lian  Udeuton.  Tic.  en  la 
fronlo,  li  renkonlus  admiriniin) 
virinon  .talcnlan  kirurginnn.  m 
ckamas  niau  heroon.  lLi  dccitL» 
gcedziĝi. 


Subitc,  Cio  renversiĝas  Lm 
trafas  grava  vundiĝo,  posluJnnU 
lu  aniputon  dc  unu  gamN» 
Postc  :  pulmn  tubcrkulozo.  Li 
ue  povas  reveni  al  la  armeo.  K»! 
la  umo*  Cu  homo  liero  ne  h«v 
us  lu  timon,  kc  la  senlo  de  k 
plej  proksima  pcrsono 
trempita  en  kompnlon,  kc  U 
amo  transdonos  lu  lokoa  al  ŝun 
sciencc  plcnumita  devoif  Nu- 
sc  cstns  tiel,  ĉu  nc  preferc  tnuK'i 
ĉion  pcr  unu  fojo,  cnterig»  j1 
mortintajn  csperojn,  truvi  en 
naskolando  Cnrman  angulan  Kt 
ĝardcno  kaj  crmilo  domeŭ 
Eble  tio  cstos  la  feliCu,  nŭ  *** 
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La  ŝipo  portus  VoropajVf<,° 
al  lu  eta  urbo  Krimeo.  Nu, 
nngulo  de  parudizo  nc  prfldp* 
sian  nomon.  La  nuturO.  <***£ 
ostas  ankomu  nun  beln,  * 
miltto  delruis  prcskaŭ  C‘°n  ^ 
la  tieaj  lioinoj  krude  knj 
luktus  sian  vivoo  inler  Ifl  n 
aĵoj.  «Domctot  —  oni  d cu*** 
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jtl  Voropajev  mire  — .  Prrnu, 
kiun  «ju  vi  volas,  soi  onJ  devnit 
ĝin  rtkonstrui.*- 

Li  certc  povus  rckonstrui 
domoton  SeJ  ĉu  I»  puvus  resli 
ckslcr  h  liel  malfncihi  knj  heron 
vivo.  kiu  bohs  ĉirkuu  li?  Li 
nnkorou  nc  pasigis  24  liorojn  cn 
la  nova  Ingloko.  knj  li  ĵnni  plcn* 
puime  spiras  la  uerou  de  la 
duru  realujo.  Li  adiauus  siaju 
planojn.  Li  cstas  invalida.  scd 
ankorau  cstas  kapui»la  fari 
rnulte.  anslntau  trarevi  stultnn 
kampnran  vivon,  La  domcto 
povns  atendi.  Niituŭe  oni  dcvas 
hdpi  la  homojn.  Tii  ostu9  lia 
decido. 

Li  plonĝtts  en  lu  torcnlon  de 
la  vivo.  .Jiis  roruiita  kolliozo. 
kun  novaj  aheuintoj  inefnbroj, 
prezcntns  al  Voropujcv  nc  tre 
ĝujigun  hilrfon.  Oni  devus  urĝe 
rcpbnti  la  \itojn,  knj  hi  eltferp* 
itaj  homoj  ne  liavas  stifiĉc  da 
forlo.  Cc  tempesta  kunveno  de 
ta  kothozanoj,  Voropajev  inter- 
venns.  Li  trovas  la  vorlojn  nc- 
cesujn.  kiuj  bruligns  la  korojn 
knj  vivigas  en  lu  unimoj  lu  fla 
mon  de  lo  encrglo,  Li  koleklas 
ĉirkau  si  liujn,  kun  kiuj  plcj 
facilc  li  povus  Irovi  konumun 
lingvon  :  la  famnjn  botalunlojn 
de  lu  milito.  Kiel  ĉe  la  fronlo, 
soldstc,  li  gvidus  lo  koLbozanojn 
al  utako  kontraŭ  ln  vitoj.  Nen- 
iarn  liu  kunveno  paliĝos  en  la 
ntemoro  de  hi  kolhozanoj  :  ĝi 
vekis  cn  ili  novajn  rezervojn  de 
energio,  kuiita  cn  ili  menv 

Ciutuge  Voropujcv  estas  pli 
koj  pli  kuntrcnata  de  tiu  vivo 
brula,  laciga,  ebriiga.  Lu  mal 
sano  tin  sternas,  sed  tiarn  lu 
hmnoj,  al  kiuj  li  komunikis  la 
tuian  varmon  de  sin  koro.  venas 
lin  ĉirkaui  por  varmn  lioma 
konsolo. 

La  temo  de  la  feliĉo  kon- 
kcrita,  gajnita  per  ohstinu  la- 
boro.  en  malfaclfa  tukto,  pasus 
tra  la  sorto  de  ĉiuj  roman* 
personoj.  La  jtinaj  gecdzoj 
Podnebesko,  de  kiuj  la  milito 
ĉion  raliis,  aranĝas  hardite  nov 
an  vivon,  marŝas  tide  al  la  felĉo, 
haj  ne  ekzislas  forto  cn  h 


mondo,  kiu  povus  ilin  bultigi  en 
ilia  vojo, 

La  persono  de  Voropajcs  pre 
zentns  ln  tlpon  de  boUcvikn  Ccfu, 
lu  krcnnton,  tu  hcroon  ligitan 
kun  In  popolo  pcr  ntU  nevid 
cbluj  fadonoj.  Vornpujcv  aku 
muhis  cii  si  bolan  enrrgion,  cl 
kiuj  In  hnmoj  ĉcrp«>.  por  ain 
pnŝi  ontuŭcn  jiI  lu  novo,  nl  la 
pltbono. 

Troviĝas  cn  In  romnnu  ĉa* 
pitro.  kiu  tnmigas  ta  forlon  dc 
la  ideo  olvoknntu  Cc  lu  sovjctn 
popolu  tiun  potcnnm  krcnn 
impitlson.  Titi  ĉapllro  priskribns 
lit  renkonton  de  Voropojev  knj 
de  Stalin  Tin  okituts  cn  la 
tcrnpoj  dc  In  hislorln  konftrenco 
en  Jaltn.  Vforopojev  parolns  itl 
Slulin  pri  lu  homoj  dc  lu  regl* 
ono,  pri  In  kounlaj  pcrsonoj  dc 
lu  ronmno,  Ln  kreu  lortosteĉo, 
koin»inn  :»l  tutn  popolo.ckttc  ht 
^tato  Ocfo  ĝis  in  plej  simplu 
Inboristo,  ht  fortostreeo  pri  soln 
kaj  griimia  ccto,  pri  la  knnkero 
dc  fellĉo  stir  lu  tero  por  In  hom* 
uro,  —  Ci  tio  c.stas  ndmirlitdc 
elvokitn  cn  tiu  purto. 

En  la  romarto  ni  trovas  scrlon 
du  intercsnj  portretoj  dc  post* 
inilitaj  kolhozanoj.  lli  montrui 
ia  grundftii  ŝitnĝon.  kiu  estiĝis 
en  tn  knmpuloj  kompure  ul  hi 
tridcknj  juroj,  Lu  kolhozoj  tinn* 
foje  por  ĉinin  finis  pri  lu  obs* 
kurismo,  sovaĝeco,  mulvasta 
horizonto  de  la  untoŭa  knntpura 
vivo.  Lu  kolho/uiio  grumliĝis 
tiel  poiitike,  kiel  kulture.  Li 
plu  nc  vidns  ehht  hi  ckziston 
ekiler  lu  kolhozo.  Ln  hu/.o  de 
lin  ekzisto  cstfls  nc  piu  tu  pcno 
de  eksmodn  Inhoristo,  sed  la 
solida  alianoo  ktm  lu  scicnco, 
kuii  lu  modcnifl  tekiiiko.  Karuk* 
teri/a  eslos  por  li  lu  dcziro  vidi 
mfllproksinien,  luivi  kluran  pcr 
spektivon.  Klorc  komprctii  Ifl 
fulttron  kuj  ln  pcrspcktivojn  de 
ia  evoltio,  kaj  ktin  de/iru  pnshi 
rapidigi,  per  la  luboro,  tiun  evo* 
luon,  jen  la  spirito,  ktn  nun 
tempc  nnimas  ia  kolhozan  vi* 
iuĝon. 

Pri  ĉio  ĉi,  tru  siaj  figtiroj,  Irn 
Lms  *gi»do,  Pnvleriko  donas  nt  ni 
admiriudc  plnsttknn  hlldon. 

K.  St. 


R  E  CE  N  Z  O 

,'Jfttinnn  la  brauT*  de  Pctnll 
rn  uuvn  cldonu 

S:tndc»r  PetoiL  ln  hungunt 
pocto,  kiu  c.stU  genlo.  molticb 
ulo,  porto  knj  hcrvto.  dontnlit 
siait  vivun  por  la  tdculo  tlc  Ut 
lioma  libcro,  antuu  ccnt  |arnj 
vcrkis  sinjn  batalkantujit  Jc  ta 
gloro  de  ta  tiumu  hungant  rcvn 
lucio.  Ltt  ddono  »tc  lit  nitlvu 
cpopco  nktuutiĝus  pro  Ifl  ccit* 
tcimriftj  solcnoj,  pcr  kiuj  lu 
nutm  Hungartando  Itimigas  la 
mcmoron  dc  llu  grttndn  kaj 
multcvoln  gencracio.  A1  lc  novaj 
gcncrncloj  ĝi  donls  forlon  kaj 
cĉ  relon  por  induj  klopodoj 

Mcm  lu  poczla  popolfahclo, 
kicl  K  Kttlocs»y  ntcm  konstfllns 
cn  lu  unnŭparolo,  ĉarmc  nnlvn 
rakonto  cn  la  fonno  de  mujvtrc 
aplikita  lotto  dc  popotfflhelo  prl 
ŝnfpflstiHto  kuj  tiu  oiiutfino,  kiujn 
disĵctns  la  fatu  de  lu  malriĉuloj, 
scd  Uiujn  rcumtigas  la  miritklo- 
povo  dc  la  fahclo,  tn  funtailo 
dc  hi  pocto,  unu  cl  ln  plrj  tffllk* 
aj  en  lu  mondlitrrflturo. 

Intcr  ta  iinua  kaj  dua  cldonoj 
en  niit  lingvo  pu.sls  longn  tempo. 
knj  incm  la  trndukci  Uiu  ntus 
Irfllfthoro  d«»  hi  unuft  cldono  — 
ilomis  niollvoju  por  pli  vuite 
uknpi  nin  pri  (iu  ĉl  reeldono, 
ol  kutime  oni  furus.  kiam  teniMs 
pri  nova  cldono  de  lihro.  Pri 
in  fnntozlfl  riĉo  de  Pctdll  -  kaj 
samtempc  prft  la  admirindu  tru 
(lukn  knpiihlo  dc  Kflloc%ay 
kortvlnkos  ta  lcgunion  la  JcnaJ 
iiialmultnj  slrofoj  e)  ht  cpopc 
c.to  : 

Jaiii  hi  sim*  leviftiv  fur  la 
suiion  scmdis,  /  Clrkuu  li  ln  slopu 
niare  sm  ctcndli.  /  Dc  la  tun- 
lcviĝo  ĝis  sunnifllapero  /  StrcĉU 
sin  se.nlima.  ebcnegu  tcrci. 

Arbojn,  urbctujojn,  florojn,  II 
ne  vidis,  /  Hriln  roso  uolc  sm 
herbctoj  ridis.  /  Pcr  rftdl*  uiltin 
de  in  tum’  dc  tago  /  FLmkc  ck 
ruĝetis  jimk  hordcrn  lngo. 

Sur  In  lugo-mndu,  nic/c  de 
junkeju  /  Manĝon  por  >i  aerĉU 
longftkola  urdco.  /  Mcze  dc  t.i 
higo  tltlmt  birdoj,  krozc,  /  Kun 
flugiloj  loiigu j  ĉasis  scnripozr, 

Jauĉft  iris,  irii  kun  lu  propra 
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ombro,  /  Dc  mnllumnj  pcnsoj 
kun  In  grandn  nombro.  /  Jnm 
la  Ktiln  Hlepo  pcr  Nunbrif  sin 
vrslis,  /  Scd  cn  Itn  koro  nokl' 
do  noktoj  rcstis. 

Tipa  agordo  de  In  him^ara 
slcpo  kaj  tipo  ngordo  de  popob 
fnbclo,  nl  kiir  linltnc  c€u  licl 
Nolonte  rcvonas  por  ripozi  kaj 
forgcsi.  por  trinki  el  bt  snmn 
Intfo.  klcs  akvo  rstas  Inu  la  vort- 
oj  de  1a  pocto  : 

.  .  mem  1a  vivopulo,  /  Ĉion 
roivigas  r|  ĝi  sobi  guto 

K.ilorsav  mirindc  tldcle  kun 
In  humilo  de  vem  nrlisto.  sckv* 
us  la  poeton  kjj  lioi  tokreiĝis 
kaj  ricevis  novnn  brilon  ln  mal 
novn  trnduko,  bi  unun  el  1n 
grnndiu/n  serio  de  K.  Kalocsav. 
La  lingvo  de  la  traduko  estas 
simpln:  ĝi  fltias  vere  kicl  bonn 
prozo;  oni  povus  diri.  ke  tiu 
versa  verko  eslas  unu  ol  la  plej 
fncilc  legeblaj  Esperanlai  libroj. 
Grandegrn  lerton,  k3Ĵ  certc 
grandegan  pacioncon  bezonis 
konservi  tinn  dinfannn  stilon  cn 
\er%n  fornto,  Ncologtsmoj,  nti, 
ne  mankas,  sed  tute  ne  svarntas 
vn  la  libreto  :  cnltitc  —  krom 
la  propraj  uomoj  —  estns  nur 
21  ncolognj  vortoj  (klarigitnj!) 
vur  bt  G4  pagoj  de  la  bebi  libr- 
eto.  kaj  el  liuj  1n  plej  grnnda 
pnrlo  jani  ostas  tirata  on  nia 
Utemtnra  lingvo.  Sed  la  vorton 
vjonlonn^  tmalproksimn)  oni 
apenaŭ  |>ostts  motivi  per  io  nlin 
ol  ke  ĝi  eslas  belsonn. 

La  fonno  ..iinun4*  ne  eslns  al 
mi  simpatia  :  pri  la  gmmniika 
rolo  de  ..uim44  oni  pnvas  diskuli, 
scd  por  gia  deklinacio  ni  nur 
komplikns  nin  lingvon.  ce  niis- 
komprenoblo  on»  prefere  kulpu 
jc  In  kontn  de  la  koncizo. 

La  solvoj  dc  Kalocsay  pres- 
kaŭ  senesccptc  ostas  bonogaj. 
Tatnon.  en  la  XII-a  knnto  esl«is 
verso.  kiun  oni  ne  fncilc  kom- 
prenns  sen  la  kono  de  la  origi- 
nalo  :  „Frnt4:  F^or  unti  homo 
nti  vin  Iroa  tro\as/*  La  komplet- 
igo  ja  supozigas,  pri  kio  Irinas  : 
..Nopro  ini  du  pecojn  el  vi  fnri 
povas.*’  Tnmen  estus  eble  ioiii 
pU  bona  solvo.  kvankam  ne 
ideala  :  Por  esli  unu  ml  vin 
troa  trovas  . .  •  Mi  kuraĝas  same 


proponi  etun  ŝanĝon  sur  la  44  a 
paĝo  :  Anst.  „Si  prefcre  ĉe  edzo 
eslu  ol  stiblerc**  .,Si  prefcre  cslu 
cdzin*  ol  sultlcrc4  —  tiel  la 
ritmo  cstus  pli  glntn. 

E!  la  novitĵoj  (aŭ  cble  retrov- 
ilaj  eksperimenloj)  al  mi  ege 
plaĉis  la  lingvoriĉigit  fornio  : 
,.Rc  el  ĝi  ncniam  venos  cnir- 
anloj  ** 

La  budnpeila  prescjo  pro- 
duktis  bclnn  libreton.  fFormnlo 
17x12  cm,  (>4  p.  Prezo  :  S — .80 
plus  10%  sendekostoj.) 

F.  SsOdnrl 

riieo  Thijssrn  :  La  nevcnkcbla 
ĝcno.  (E!  1a  ncdcrbndn  :  F. 
Faulhaber.  320  p.  Eld.  Lil»ro- 
scr\o-Asocio  <le  ln  l.nhnriatAĴ 
Espernntistoj.  Amslcrdnm.) 

Onginnla  idoo  :  rnkonto  en 
mozaikoj  pri  vivo.  kiuu  ne  nur 
bagntelc,  sed  en  n:u1tnj  ribdoj 
deride  dirrklns,  biirjs,  nti  puŝas 
«nl  tuen  ln  ncvcnkebla  ĝeno  — 
ln  vcsloj,  Komprenchte  !n  temo 
plckliĝas  pcr  inspecn  milJe  dir- 
tln.  scd  konstante  konsria  m- 
digtto  de  tnulriĉulo,  nl  kiti  !n 
vcslproblrmoj  Mguilns  t'fte  multe 
fdi  ĝenan  barou  oi  al  tiuj.  kiuj 
faule  povas  bngaleligi  llon. 
Unt  pli  raptrfr  koniprenas.  ki?I 
\a  aitlom  prilrakUs  la  lemoti, 
sc  m  koncizc  meticias,  kiel  la 
libm  komcnciĝns.  Ln  patro  de 
la  rakonto  cstis  iiimctihto.  Fojc 
li  f  iris  paron  da  knabinaj  ŝuoj 
(altegnj,  kun  sertnombraj  trtioj 
por  la  laĉo);  la  metido  estis 
specutln  knj  li  ittendis  por  ili 
18  gutdenojn.  Grandoga  sumo 
en  malriĉa  domo:  scd  tiun  fojon 
li  in  tistikcesis.  lu  ŝuoj  ne  estis 
tute  taŭgaj,  kaj  bi  memorigo 
pri  In  ne-ricevitaj  18  guldeno). 
kiet  knnslnnta  utemorigo  restis 
en  la  domo,  ĝis...  Nu,  f\ne  la 
rakontanto.  tiam  eta  knnbo.  ri- 
cevis  ln  knnbinŝuojn.  La  ge- 
pntrnj  ruze  altrudis  iltn  kaj  la 
knabo  travivis  amaran  tempon 
pro  la  ŝuoj.  Eble  la  unuajn, 
sed  certe  ne  la  lustnjn  pro 
nevcnkebla  ĝeno4*.  Per  tiu  ĉi 
epizodo  pn  1a  allc  btĉitii  knabin- 
ŝuo  ni  trovas  nin  meze  en  la 
vivo  de  malriĉa  familio.  kaj  ĝin 
sekvas  multaj  aliaj.  pre/cntibij 
en  ia  aminda  maniero,  senprel- 


enda,  senemfiza.  %ed  plev 
kaj  senlopleua.  nu 
mnnicro  ĉiuin  kapbu  nin  * 
neniam  vrnns  tĉ  la  prakitmci 
vle  la  falsa  senlimentnlamo,  ai 
flatna  paloso.  La  unuo  moHn, 
revenas  nove  kaj  nove,  b  kmi* 
kreskas,  la  ne\*enkebla  $en0 
akompanma  lin  dum  b  \nu  snŭ 
ni  vidas  la  samajti  tralfarflij 
ojn,  kiuj  vekas  kompklMm  * 
malpli-favoroto.  Konjplfk3ojn 
kiujn  nnt  ja  rimarkai,  kn.r 
oni  poslc  devas  venki  of», 
energion  por  ilia  nialiperoo 
cncrgion,  kiun  oni  ehle  p art* 
uzi  alimanierc.  La  lctno,  k 
nmtivo  eslas  ĉiam  b  sama.  ird 
neniain  ĝi  iĝas  ledn,  male  b 
vcrkislo  rcgas  sian  tcraon  ki; 
provizas  bt  rakouton  pcr  \incn 
scnpera  fabclado,  huraoro  UJ 
malĝojo.  turnoj  de  rakonl-*mi/> 
kaj  ofte  kun  psikologij  pm 
fundo.  amuzo  kjj  samkapc 
apelo  je  juslo\cnto  dc  b  pre- 
grcscma  ltoino. 

La  Iraduko  (kontrolits  de  u» 
Litertttura  Kontilalo)  tnrri^ 
ĉiun  latidon.  Kbrn  liti|pu  t» 
rcktn.  flua  kaj  jigrabb 
dr  lu  dirnjoj  karaklerizi*  »r»Vi  • 
In  adaplon  de  la  originab 
kelkrtbtlc  nni  pums  rinuftio 
formojn,  kiuj  nt?  po**n  pbh  rf 
ĉiuj  pro  sia  idiolisma  kanktrm 
Intcresa  propono  esfos  b  rtrt* 
..rcvcrsi44  por  1a  tntersigo  b, 
rekudro  de  vestoj.  jam  tnMUib; 
sur  sia  originola  ekstcra  fbnft 
I^a  kunigo  de  plunij  mbjtit^ 
nu  itliaj  fntzparloj  en  b  fni®0 
de  disignj  signoj  esfos  inirresa. 
sed  lio  havas  nur  scoron  b® 
la  rukonlanto  parola*  ph  b 
konstantn  duo  ..Hrnĉjo-kJ)®1 
sed  ĝi  cslas  ioro  kuriors  m 
poslr  leda.  kiacn  ĝi 
tuij  formoj  ..biklrn^^ 
au  similaj. 

Sed  cĉ  lingva  pediroln  ne 
us  nttillc  dn  fcndolaj 
la  bonc  tntdukila  libro,  L»Ĵ  ^ 
kon«'ernas  ln  mez-to  lip*  ^ 
oni  povas  certigi.  kr  rn 
libro  tro\as  plezuroa  l®  1 
antoj  de  Ih  nntufJ  ^ 
samc.  kicl  liuj.  kioj 
sin  Irgnjo  prublrtnojn. ' 
on  kaj  pensigo»- 
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Informo]  cle  In  admlnUtraclo 

Apciigimle  ri  liun  numeron  ni  linas  la 
dutin  jaron  de  niu  Iria  peri»xh».  Antau  ses 
mnnaloj  11  i  donis  delnlau  iiil<miton  pri  lu 
kIuIo  de  nin  revuo.  Ni  dclnle  iiilormis  ninjn 
ubonuiitoju  pri  ln  noinbio  de  la  nhonnnloj, 
pii  |n  inairueilajoj  linuncaj.  Nitn  ni  ne  mullc 
povas  uldoni  ul  liu  raporln.  Mi  lilir  povas 
mcneii.  ke  ankaŭ  en  liu  ei  jaro  ni  apcris 
refjnlc  eii  <iu  dun  monnlo  knj  laii  lu  ri<*cviluj 
lcleroj  kaj  krilik»  j,  nin  j  ttboiiunUM  estns  kon 
lentnj  p  i  hi  enhavo  kiij  cksternjo  de  Lilern 
luru  Mondo, 

Multaj  sumi<leunoj  esprimis  lu  dezir«.»i,  ke 
ni  npcru  monalc.  Ni  nnknŭ  c<*lus  liou  kaj 
einui  je  lu  lino  de  In  jnr<»  ili  <‘sperns.  ke  nuil 
jum  dum  la  sckva  jaro  ni  vctc  povos  aperitft 
niiin  organon  inonatc.  Sed  ho  vc,  hcdaŭrimlc, 
kiam  ni  dcvns  deeidi  pri  lio,  ni  eium  devns 
<  sli  lie  zorgcmnj.  ja  lu  linaneoj  ne  plllioniĝas 
knj  ni  devus  nur  goji,  kr  111  kuraftns  aptTigi 
la  revuon  atikaŭ  por  lu  sekva  jaro  luŭ  lu 
snruaj  k<mdieoj.  .les,  ni  devas  diri,  k<*  esLis 
vcrn  knraĝo  <k%*Idi  pri  la  npc  rigo  d<*  inler- 
nueia  orguno  dum  la  nuiiaj  inuHaeilujoj. 
S<*  ui  tamcn  rigardas  la  notnhron  <fc  lu  ahou- 
anloj,  ni  povas  konslaiiti  daŭrnti  kri^kon. 
Tiu  luklo  mem  kaj  lu  multuj  enluziasintij 
kuj  mluziasmigaj  leleroj  donns  nl  m  la 
ktiruĝoii  duŭrigi  nian  lahoradon. 

Nun  do  ni  anonens  lu  koinencon  <l»  I  »  Iriu 
jnro  Abonprcz4i  r<kslo>  la  saina  siiiuo,  ki<  l 
por  1918,  la  siiiuo  <b*  3.  I  SA  dolnroj  uŭ 
< pilvaloro.  Ni  krcdns,  ke  eiuj  nbonanloj  rc- 
nbonos  unkuŭ  |><»r  lu  juro  1919.  kuj  ni  kredus. 
k<*  troviĝos  multaj  kaj  mulLij  satni<l<*auoj, 
kiuj  varbos  uboiinnlojn  por  nin  revtjo. 

Ni  |>romesns,  ke  unkoŭ  diiin  lu  sekvu  jan» 
ni  klopodos  doni  valoran.  iuIimmmi  imill 
koloran  cnlinvon,  por  k<*  ln  l<*gu<lo  d<k  la  revuo 
ser\'U  por  l;i  ple/tiro  kaj  kulliiro  de  lu 
legantoj. 

Ni  gnranlias,  ke  unkaŭ  |>or  la  vekva  juro 
ni  apcrigoit  nian  r<-vu<»n  rcgtilc.  laŭ  lu  saiiiu 
lorinuto  kaj  aspeklo,  |xir  ke  ĝi  scrvu  p<»r 
ln  hibliotcko  <l<*  eiuj  lih  rnlureiuaj  somideanoj 
kuj  por  k<*  niaj  pr<»pagundisloj  povu  ŭin  ti/i 
kaj  unkaŭ  prre  d<*  ĝi  pruvi  ln  prnklikun, 
vivan  vrtlorun  <le  nin  Movmlo. 

Ni  <*speru.  ke  lu  samidranoj  p<*r  nhono 
kaj  abonlgo  ehligos  al  ni  liiifi  laboron  ! 

I  a  udmiiiiHtrunto 


Kiuj  deziras  rcprczeiiti  ln  ..Eaperanto  Hflm- 
Grupo*4-n  en  sia  Inndo,  houvolu  sin  nnoturi 
grandnomhrc  el  fcin j  laildoj.  \nl vverpse  slruat 
45.  Bergen  «»|»  Zoom  (Ncdcrlandu! . 


ABONU  AL 

JNTERNACIA  KULTURO” 

Mmuita  organo  <le  ln  Danubregionaj 
es&perantistoj,  aperas  <*n  S<jliof  str  Tri 
I  ŝi  15#  Hulgario. 

Inteniaria  Kulturo  cstas  graiutform- 
ata.  24-paĝa,  inkl.  la  kovriloj,  ilustrita. 
la  plej  ainplcksa  kaj  malkara  Espcranto- 
ga/cto  en  la  mondo.  Gi  <-stas  dcinokrat- 
tendcnca,  progrcsiva,  kontraŭfaŝistc 
n*vuo.  hatalantsi  |M>r  justa  paco  kaj 
dcmokrata  solidarcco  intcr  la  popoloj. 

f.l.  K.“  havas  rcgulujn  kunlaluirantojn 
cl  Pollando,  Gchoslovakio,  Kumanio, 
Jugoslavio,  llungario,  Aŭstrio,  Ĝinlando, 
Japanio,  Svidio.  Danlando,  Ncdcrlando 
kaj  aliaj  landoj. 

Pagu  la  ahonkoti/on.  24  forintojn, 
al  nia  rcprczcntanto  : 

Litdatura  Momlo. 

lhi<la|Hsl,  VIII.,  Kiikk  Szilard-str.  28. 


SVEDA  ESPERANTO 
GAZETO„LAESPERO“ 

jam  Irovis  admiranlojn  tulmond* 
itdercsa  enhavo.  bela  preso  kaj 
apero.  Se  vi  deziras  altoni  grn  ilum 
1949,  vi  povas  paf>i 

la  abonkotizon.  24. —  forintojn. 

al  ni  kaj  vi  ricevos  rcktc  el  Svrduju 
ĉiumonate  8,  12  aŭ  16  pajjan  nunu*ron 
ĉcfc  cspcranllin-ivan. 

Litciatura  .Mondo, 

Ihulapcsl.  VIII.,  Kokk  Szilird-sfr.  2K. 


KRISTN ASKA  00NAC0 


NOVJARA 

SUPRIZO 


por  via  amiko  estas  abono  al 


literatura  M  o n  d o 


Via  amiko  dankos  vin 


R  E A  BONU 


al  nia  revuo  ĝustarcmpe. 
Sendu  vian  abonon  al  nia 
reprezentanro  vialanda. 


Ni  povos  ekspedi  la  1  -2 
numeron  de  1949  nur  al 
la  samidearoj,  kies  abo* 
nojn  ni  jam  ricevisĝis  la 


I5-a  d  e  januar 


o. 


reabonu 


Fcle  16* 


uerkcstlA  H  kiud6:  Dcrceli  B*Ia  —  n.  Budapcv  VI.  Aradi  u.  8.  —  FcŝrK* 


